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Government 
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Cleaner Air Means 
Healthier Canadians 


Canadians consistently rank air pollution among their main environmental concerns. They 

say that the quality of the air they breathe is an important factor in their quality of life— 
especially in our major cities. In fact, over half of Canadians live in places where the air quality 
occasionally falls below acceptable standards. 


Air pollution comes from a variety of sources, some of the most important being the 
combustion of fossil fuels from industries, transportation, and heating. Pollution from these 
types of sources is not only a problem where it originates. It can travel long distances, and 
react with other airborne chemicals. In other words, air pollution released in one place can 
have an impact on communities hundreds and even thousands of kilometres away. 


Until recently, smog has been mostly a summer problem. But now it is also becoming a more 
serious concern in the winter when stagnant conditions can allow a build-up of pollutants 

in the air. Smog and poor air quality continue to cause thousands of deaths each year and 
hundreds of thousands of severe episodes of asthma and bronchitis, particularly among 
children and the elderly. During an average year, exposure to air pollution results in an 
estimated 60,000 emergency room visits and 17,000 hospital admissions in Ontario alone. It is 
simply unacceptable that many senior Canadians need to be advised not to leave their homes 
because of a smog warning. 


Canadians are concerned about climate change. Reducing the emissions that cause climate 
change is also a matter of national concern. After four failed plans and over a decade of inaction, 
this government will move quickly to respond to the need to reduce greenhouse gas emissions. 


This government is deeply committed to delivering tangible results that will improve the 
health of Canadians and their environment. There is a pressing need for federal regulation of 
air pollution and greenhouse gas emissions—national requirements that will set mandatory 
targets for emissions that harm the environment. And we must take strong action now. 


Canada’s New Government has a plan—the Clean Air Regulatory Agenda. This new approach 
would enable us to establish clear national standards, to move the industry from voluntary 
compliance to regulations, to monitor progress, and to report to Canadians on the gains that 
Canada is making in reducing pollution and greenhouse gas emissions. 


A New 
Approach 


Introduction of Canada’s Clean Air Act 


The first step is the introduction of Canada’s Clean Air Act. Canada’s Clean Air Act would 
strengthen the legislative basis for taking action on reducing air pollution and greenhouse 
gases. It contains three key elements: 


1. The Act would create a new Clean Air Part in the Canadian Environmental Protection Act, 
1999 (CEPA) to strengthen the government's ability to take action to reduce air emissions. 
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It would authorize the government to regulate indoor and outdoor air pollutants and 
greenhouse gases, and require the Ministers of the Environment and Health to establish 
national air quality objectives, as well as to monitor and report publicly on their attainment. 
It would also amend CEPA to enable the government to regulate the blending of fuels and 
their components. This will be an important step towards meeting a 5% renewable fuel 
content in motor fuels by 2010. 


2. It would amend the Motor Vehicle Fue! Consumption Standards Act to enhance the 
Government of Canada’s authority to regulate vehicle fuel efficiency. Setting mandatory 
fuel consumption standards would help ensure reduced greenhouse gas emissions from 
vehicles purchased in Canada. 


3. It would expand authorities under the Energy Efficiency Act to allow the government to set 
energy efficiency standards and labelling requirements for a wider range of consumer and 
commercial products. Achieving the same comfort and convenience for less energy is one 
of the most sensible and effective ways to reduce emissions and save money. 


Immediate 
Action 


The Act and subsequent Notice of Intent to Regulate would commit to short, medium and 
long-term industrial air pollution targets. The Government of Canada will consult and propose 
regulations for: 


1. Emissions from Industry 


“ Consultations will start immediately with stakeholders on the key elements of integrated 
air pollutant and greenhouse gas regulations. 


“% Development of the overall regulatory framework for key industrial sectors including fossil- 
fuel fired electricity generation, upstream oil and gas, downstream petroleum, base metal 
smelters, iron and steel, cement, forest products, and chemicals production. 


Short-term (2010-2015) 

“ For air pollutants: the Government intends to adopt a target-setting approach based on 
fixed caps. 

“ For greenhouse gases: the Government intends to adopt a target-setting approach based 
on emissions intensity, one that will yield a better outcome for the Canadian environment 
than under the plan previously proposed on July 6, 2005 and show real progress on the 
environment here in Canada. 


Medium-term (2020-2025) 
“e For air pollutants: the Government will continue to employ a fixed cap approach to 
target-setting. 


“ For greenhouse gases: the Government will build upon the emissions intensity approach 
with targets that are ambitious enough to lead to absolute reductions in emissions and thus 
support the establishment of a fixed cap on emissions during this period. 
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Long-term (2050) 


“ For air pollutants: the Government will continue to employ a fixed cap approach to 
target-setting. 


“ For greenhouse gases: the Government is committed to achieving an absolute reduction 
in greenhouse gas emissions between 45 - 65% from 2003 levels by 2050, and will ask the 
National Round Table on the Environment and the Economy (NRTEE) for advice on the 
specific target to be selected and scenarios for how the target could be achieved. 


Consultations on the regulatory framework for industrial emissions will include consideration 
of the compliance options that should be available to industry. One option that will be examined 
will be a mechanism whereby companies, and potentially governments, could contribute to a 
technology investment fund that would support the development of transformative technologies 
for emissions reduction, such as CO, sequestration. 


In addition, in the coming weeks and months, the government will introduce new regulations, 
for implementation as early as 2007, pursuant to the Canadian Environmental Protection Act, 
1999 to address air pollutants from certain products and vehicles: 

2. Emissions from On-Road and Off-Road Vehicles and Engines 

“ Final regulations to further reduce air pollutant emissions from on-road motorcycles; 


“% Amendments to existing regulations further reducing air pollutant emissions from off-road 
diesel engines and equipment (e.g., those used in construction, mining, forestry, agriculture); 


“ New regulations to reduce air pollutant emissions from marine spark-ignition engines and 
off-road recreational vehicles (e.g., outboards, personal watercraft, snowmobiles, AT Vs); 


“% New regulations requiring on-board diagnostics systems for on-road heavy duty engines 
(e.g., heavy trucks, buses); and 


“ New regulations to reduce air pollutant emissions from off-road large spark-ignition 
engines (e.g., forklifts). 
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Emissions from Consumer and Commercial Products 


“ Regulations limiting Volatile Organic Compound (VOC) content in: architectural, industrial 
and maintenance coatings; consumer products; and automobile refinishing coatings (together, 
paint, cosmetics and cleaning products account for about 18% of VOC emissions in Canada). 


“ Regulations to reduce VOC emissions from other consumer and commercial products, 
including regulations limiting VOC content in additional products such as portable fuel 
containers; and new strategies and instruments for reducing VOC emissions from printing, 
aerospace and automotive manufacturing sectors. 


“%& New regulations under the Energy Efficiency Act will set new performance requirements for 
various consumer and commercial products. Over time, the set of planned new regulations 
will address about 20 currently unregulated products such as commercial clothes washers 
and boilers, and will tighten requirements for 10 products such as residential dishwashers | 
and dehumidifiers. | 


The Government intends to develop measures for improving indoor air quality. 


4. Indoor air 
“ A new guideline on radon that will be the basis for a national radon strategy. 


Moving 
Forward 


“ Development and implementation of sector-specific regulations for air pollutants and 
greenhouse gases for the above-mentioned key industrial sectors. The government plans 
to have emissions regulations finalized by 2010 for all sectors, and the necessary tools to 
monitor and enforce compliance. 


“ Expansion of the number of consumer and commercial products covered by air pollution 
regulations. 


% Additional measures to improve indoor air quality including identification and stricter 
regulation of a wider range of products that have negative impacts on indoor air quality. 


“& Regulations on fuel consumption of road motor vehicles under the Motor Vehicle Fuel 
Consumption Standards Act, as amended by the proposed Canada’s Clean Air Act, so as to 
achieve sustained improvements in fuel efficiency after the expiry of a voluntary agreement 
with the auto industry in 2010. 


%& Minimum energy performance standards for 20 additional products and an increase in 
the stringency of the standards for 10 currently regulated products. These regulations 
would address 80% of the energy used in the home and 88% of the energy used in 
commercial settings. 


Our Commitment to 
Cleaner Air for Canadians 


Protecting the environment is everyone’s responsibility. All Canadians and all governments 
have a role to play. The federal government is doing its part by taking action to ensure that 
human health and the environment are protected for all Canadians. 


The Government of Canada will continue to consult with provinces, territories, industries and 
Canadians in order to set and reach targets for the reduction of both indoor and outdoor air 
pollutants and greenhouse gas emissions. 


Air pollution knows no boundaries. Some of our air pollution comes from other countries, 

and Canada’s Clean Air Act and its regulatory agenda would give Canada a credible basis to 
negotiate reductions in other countries while protecting the health of Canadians and reducing 
pollution in our own backyard. 


We will continue to strive for continuous improvement and progress to protect the health of 
Canadians and our environment. The time for talk is over. The time for action is now. 
For more Information, please contact: 
Environment Canada’s Inquiry Centre 70 Crémazie Street, Gatineau, PQ KIA 0H3 
Telephone: 1-800-688-6767 E-mail: enviroinfo@ec.gc.ca 


© Her Majesty the Queen in Right of Canada, 2006 Cat. no.: En84-46/2006 ISBN: 0-662-49531-4 
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Un air de meilleure qualité améliore la 
sante des Canadiens et des Canadiennes 


Les Canadiens et les Canadiennes classent systématiquement la pollution atmosphérique au rang de 
leurs principales préoccupations environnementales. Ils disent que l’air qu’ils respirent est un facteur 
important de la qualité de vie — particuliérement dans nos grandes villes. En fait, plus de la moitié des 
Canadiens et des Canadiennes vivent dans des lieux ot la qualité de l’air tombe parfois au-dessous des 
normes acceptables. 


La pollution atmosphérique provient de diverses sources, la plus importante étant la combustion des 
combustibles fossiles par les industries, les véhicules et le chauffage. La pollution provenant de ces 
types de sources ne se confine pas au lieu d’ot elle émane; elle peut voyager sur de longues distances et 
entrer en interaction avec d’autres substances chimiques dans l’atmosphére. Autrement dit, la pollution 
atmosphérique émise dans un lieu peut avoir des conséquences sur les collectivités a des centaines, 
voire des milliers de kilométres a la ronde. 


Jusqu’a récemment, le smog était essentiellement un probleme |’été. Dorénavant, les épisodes de 
smog en plein hiver sont de plus en plus préoccupants, alors que les conditions stagnantes permettent 
aux polluants de s’accumuler dans I’air. Le smog et la mauvaise qualité de l’air continuent d’étre 
responsables de milliers de morts chaque année et de centaines de milliers de graves crises d’asthme 
et de bronchite, en particulier chez les enfants et les personnes agées. Durant une année moyenne, 
dans la seule province de |’Ontario, l’exposition a des polluants atmosphériques donne lieu a quelque 
60 000 visites dans les salles d’urgence et 17 000 admissions dans les hépitaux. Il est tout simplement 
inacceptable qu’au Canada l'on doive recommander a un aussi grand nombre de personnes agées 
d’éviter de sortir de chez eux a cause d’une alerte au smog. 
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Les Canadiens et les Canadiennes sont préoccupés par les changements climatiques. La réduction des 
émissions responsables des changements climatiques est une préoccupation nationale. Aprés quatre 
plans infructueux et plus d’une décennie d’inaction, le présent gouvernement s’emploierasanstardera | 
répondre a la nécessité de réduire les émissions de gaz a effet de serre. | 


Le présent gouvernement est profondément résolu a atteindre les résultats tangibles qui contribueront 

a améliorer la santé des Canadiens et des Canadiennes et de leur environnement. II y a un besoin urgent 
d’adopter une réglementation fédérale sur la pollution atmosphérique et les émissions de gazaeffetde | 
serre —les exigences nationales qui établiront les objectifs contraignants pour les émissions dommageables | 
pour l'environnement. Et le moment est venu de prendre les mesures énergiques qui s’imposent. 


Le nouveau gouvernement du Canada a un plan —le Programme de réglementation de la qualité de I’air. 
Cette nouvelle approche nous permettra d’établir des normes nationales claires, de faire passer |’industrie 
d'une conformité volontaire a une réglementation, de suivre les progrés et d’informer les Canadiens et les 
Canadiennes des avantages qu’il y a a réduire la pollution et les émissions de gaz a effet de serre. 


Une nouvelle 
- approche 


Dépot de la Loi canadienne sur fa qualité de I'air 


La premiére étape est le dépdét de la Loi canadienne sur /a qualité de I’air. La Loi canadienne sur /a qualité 
de /’air renforcerait le fondement législatif pour prendre des mesures visant a réduire la pollution 
atmosphérique et les gaz a effet de serre. Elle contient trois grands éléments : 


1. LaLoicréerait une nouvelle Partie sur la qualité de l’air dans la Lo/ canadienne sur /a protection de 
l’environnement, 1999 (LCPE) afin de renforcer la capacité du gouvernement a prendre des mesures 
pour réduire les émissions atmosphériques. Elle autoriserait le gouvernement a réglementer les 
polluants atmosphériques intérieurs et extérieurs, ainsi que les gaz a effet de serre, et obligerait les 
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ministres de l’Environnement et de la Santé a établir des objectifs nationaux en matiére de qualité 
de l’air, Aen assurer le suivi et a rendre compte publiquement aux Canadiens et aux Canadiennes de 
leur atteinte. Elle modifierait également la LCPE afin de permettre au gouvernement de réglementer 
le mélange des carburants et de leurs composants. II s’agit d’un pas important vers l’atteinte de 
l’objectif de 5 % de contenu de carburant renouvelable d’ici 2010. 


2. Elle modifierait la Lo/ sur /es normes de consommation de carburant des véhicules automobiles afin 
de renforcer le pouvoir du gouvernement du Canada de réglementer l’efficacité du carburant pour 
les véhicules. L’établissement de normes contraignantes en ce qui a trait a la consommation de 
carburant aiderait a faire en sorte que les véhicules que nous achetons au Canada produisent moins 
d’émissions de gaz a effet de serre. 


3. Elle augmenterait les pouvoirs aux termes de la Lo/ sur /’efficacité énergétique afin de permettre au 
gouvernement d’établir des normes d’efficacité énergétique et des exigences d’étiquetage pour une 
gamme plus large de produits de consommation et commerciaux. Consommer moins d’électricité 
pour le méme confort et la méme commodité est l’un des moyens les plus sensés et les plus efficaces 
de réduire les émissions et d’économiser. 


Dans 
l‘immédiat 


La Loi et l’Avis d’intention de réglementer qui suivra constitueraient un engagement a |l’égard des 
objectifs de pollution atmosphérique industrielle a court, moyen et long terme. Le gouvernement du 
Canada consultera et proposera des réglements pour : 


1. Les émissions produites par l’industrie 


“© L’amorce immédiate des consultations avec tous les intéressés sur les principaux éléments des 
réeglements sur les polluants atmosphériques et les gaz a effet de serre. 


‘“e L’élaboration du cadre général de réglementation pour les grands secteurs industriels, notamment 
la production d’électricité dans les centrales alimentées par des combustibles fossiles, les 
hydrocarbures en amont, le pétrole en aval, les fonderies de métaux de base, le fer et l’acier, le 
ciment, les produits forestiers et la production de produits chimiques. 


A court terme (2010-2015) 


© Pour les polluants atmosphériques : le gouvernement al’intention d’adopter une approche de 
l’établissement des objectifs fondée sur des plafonds fixes. 


“e Pour les émissions de gaz a effet de serre : le gouvernement a l’intention d’adopter une approche 
de |’établissement des objectifs fondée sur |l’intensité des émissions, laquelle donnera un meilleur 
résultat pour l’environnement canadien que le plan proposé précédemment le 6 juillet 2005, et 
montrera des progrés véritables sur l’environnement ici, au Canada. 


A moyen terme (2020-2025) 
“e Pour les polluants atmosphériques : le gouvernement continuera d’utiliser une approche de 
l’établissement des objectifs fondée sur des plafonds fixes. 


“e Pour les émissions de gaz a effet de serre : le gouvernement mettra a profit l’approche fondée sur 
l’'intensité des émissions, en établissant des objectifs suffisamment ambitieux pour se traduire par 
des réductions absolues et favoriser ainsi |’établissement d’un plafond fixe sur les émissions. 


A long terme (2050) 


“© Pour les polluants atmosphériques : le gouvernement continuera d’utiliser une approche de 
l’établissement des objectifs fondée sur des plafonds fixes. 


“ Pour les émissions de gaz a effet de serre: le gouvernement du Canada est résolu a réaliser une 
réduction absolue des gaz a effet de serre de 45 a 65 % par rapport aux niveaux de 2003, et demandera 
a laTable ronde nationale sur |’environnement et l’économie (TRNEE) de le conseiller sur l’objectif 
spécifique a sélectionner et sur les fagons dont on pourrait |’atteindre. 


Les consultations sur le cadre de réglementation pour les émissions industrielles comprendront 
l’examen des formules de conformité qui devraient étre disponibles pour l’industrie. Une des 
formules qui sera examinée sera un mécanisme en vertu duquel les entreprises, et éventuellement 
les gouvernements, pourraient contribuer a un fonds d’investissement en technologie qui aiderait a 
l’élaboration de technologies de transformation pour la réduction des émissions, telles que le piégeage 
du CO,. 


Par ailleurs, au cours des semaines et des mois a venir, le gouvernement adoptera de nouveaux 
reglements qui seront mis en ceuvre au début de 2007, conformément a la Lo/ canadienne sur /a protection 
de l’environnement (1999) afin de réduire les polluants atmosphériques émis par certains produits 

et véhicules: 


2. Les émissions des véhicules routiers et hors route et leurs moteurs 


“ Reglement définitif visant a réduire davantage les émissions de polluants atmosphériques produites 
par les motocyclettes routiéres. 


“& Modifications apportées aux reglements existants afin de réduire davantage les émissions de polluants 
atmosphériques produites par les moteurs et |’équipement diesel hors route (p.ex. ceux qui sont 
utilisés dans les secteurs de la construction, de |’exploitation miniére et forestiére et de l’agriculture). 


We Nouveau réglement visant a réduire les émissions de polluants atmosphériques produites par les 
moteurs marins a allumage commandé et les véhicules récréatifs hors route (p.ex. hors-bords, 
motomarines, motoneiges, VTT). 


“ Nouveau reglement obligeant a avoir des systemes diagnostics a bord pour les véhicules routiers 
lourds (p. ex. camions lourds, autobus). 


“ Nouveau réglement visant a réduire les émissions de polluants atmosphériques produites par les 
gros moteurs a allumage commandé hors route (p.ex. chariots élévateurs a fourche). 
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Les émissions produites par les produits de consommation et commerciaux 


“& =Réglement limitant le contenu des composés organiques volatiles (COV) dans les revétements 
architecturaux, industriels et d’entretien, les produits de consommation ainsi que les revétements 
pour le vernissage de finition d’automobile (pris ensemble, la peinture, les cosmétiques et les 
nettoyants comptent pour 18 % de toutes les missions de COV au Canada). 


“% Reéglement visant a réduire les émissions de COV produites par d’autres produits de consommation 
et commerciaux, notamment les reglements limitant la teneur en VOC dans d'autres produits, 
tels que les conteneurs de carburant portables, ainsi que de nouvelles stratégies et de nouveaux 
instruments pour réduire les émissions de COV dans les secteurs de l’imprimerie, de l’aérospatiale 
et de la fabrication d’automobiles. 


Me =Nouveau réglement aux termes de la Lo/ sur I’efficacité énergétique établissant de nouvelles 
exigences de rendement pour divers produits de consommation et commerciaux. Au fil du temps, la 
série de nouvelles réglementations prévues visera une vingtaine de produits non réglementés, tels 
que les laveuses et les sécheuses commerciales a vétements, et resserreront les exigences pour 
10 produits, tels que les lave-vaisselle et les déshumidificateurs résidentiels. 


Le gouvernement al’intention d’élaborer des mesures visant a améliorer la qualité de l’air intérieur. 


4. Air intérieur 


“%& Une nouvelle ligne directrice sur le radon qui servira de fondement pour la stratégie nationale 
sur le radon. 
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“if| Dans 
l‘avenir 


“& Elaboration et mise en ceuvre de réglements sectoriels pour les polluants atmosphériques et les gaz 
a effet de serre pour les principaux secteurs industriels susmentionnés. Le gouvernement prévoit 
que les reglements sur les émissions finales et les outils nécessaires pour surveiller et appliquer la 
conformité seront mis au point d’ici 2010. 


“& Accroissement du nombre de produits de consommation et commerciaux visés par les reglements 
sur la pollution atmosphérique. 


“& Mesures additionnelles pour améliorer la qualité de l’air intérieur, notamment l’identification et 
la réglementation plus rigoureuse d’une gamme plus vaste de produits qui ont des incidences 
négatives sur la qualité de l’air intérieur. 


“& Reéglements sur la consommation de carburant des véhicules moteurs routiers en vertu de la Lo/ sur 
la consommation de carburant des véhicules automobiles afin de réaliser des améliorations durables 
en matiére de rendement du carburant aprés l’échéance d’un accord volontaire avec |’industrie 
automobile en 2010. 


“® Normes minimales de rendement énergétique pour 20 autres produits et resserrement des normes 
pour 10 produits actuellement réglementés. Ces réglements viseront 80 % de |l’énergie utilisée au 
foyer et 88 % de l’énergie utilisée dans les établissements commerciaux. 


Notre engagement a l'egard 
d'un air de meilleure qualité pour 
les Canadiens et les Canadiennes 


La protection de l'environnement est la responsabilité de tout le monde. Tous les Canadiens et les 
Canadiennes et tous les gouvernements ont un réle a jouer. Le gouvernement fédéral fait sa part en 
adoptant des mesures pour protéger la santé et l'environnement des Canadiens et des Canadiennes. 


Le gouvernement du Canada continuera de consulter les provinces, les territoires et l’industrie ainsi que 
les Canadiens et les Canadiennes afin d’établir et d’atteindre les objectifs de réduction des émissions 
de polluants atmosphériques et de gaz a effet de serre intérieurs et extérieurs. 


La pollution ne connait pas de frontiéres. Une partie de notre pollution atmosphérique nous provient 
d’autres pays, et la Loi canadienne sur /a qualité de I’air et son plan de réglementation lui donneront 
une base crédible pour négocier des réductions dans d’autres pays tout en protégeant la santé des 
Canadiens et des Canadiennes et en réduisant la pollution dans notre propre cour arriére. 


Nous continuerons d’ceuvrer sans relache a des améliorations et a des progrés constants pour protéger 
la santé des Canadiens et des Canadiennes et de notre environnement. II est fini le temps de parler. 
Le moment est venu d’agir. 


Pour de plus amples renseignements, veuillez contacter : 
L'Informathéque d’Environnement Canada 70, rue Crémazie, Gatineau (Québec) K1A 0H3 
Téléphone : 1-800-688-6767 Courriel : enviroinfo@ec.gc.ca 


© Sa Majesté la Reine du chef du Canada, 2006 N° de cat. : En84-46/2006 ISBN : 0-662-49531-4 
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CANADA’S CLEAN AIR ACT DELIVERED TO CANADIANS 


OTTAWA, October 19, 2006 -The Honourable Rona Ambrose, Minister of the 
Environment, gave Canadians the first and central component of Canada’s New 
Government's environmental Agenda when she introduced Canada’s Clean Air Act in 
Parliament today. 


“We listened to Canadians. They told us they were concerned about worsening air 
quality and increasing emissions of greenhouse gases,” said Minister Ambrose. “After 
more than a decade of inaction on the environment by the previous government, 
Canada’s Clean Air Act is the first step in turning things around to protect the health of 
Canadians.” 


The Act and subsequent Notice of Intent to regulate demonstrate a clear commitment to 
the establishment of short-, medium- and long-term industrial air pollution targets. 
These fixed targets would compel polluters to respect emissions limits and will be at 
least as stringent as those in other leading environmental countries. 

“Previously, voluntary targets were set according to what industry felt they could live 
with,” explaified Minister Ambrose. “This is a historic Act as we are the first government 
that is regulating and enforcing. emission targets. We are doing this with the health of 
CSI nS | if mind.” | an 


The Honourable Tony aware Minter of Health, noted that smog can worsen existing 
heart and lung problems and causes thousands of deaths each year. 


“The proposed Clean Air Act will go a long way towards improving the health of 
Canadians,” added Minister Clement. “Most vulnerable Canadians such as young 
children, elderly Canadians, and people who suffer from chronic heart and respiratory 
illnesses will definitely benefit from our action to improve the quality of the air we 
breathe.” 


Short-term intensity based greenhouse gas reduction targets would be set in 
consultation with provinces.and territories and all affected industry sectors. This 
dynamic approach will posule better results mgr the environment. 


The Government is ‘cdirimitted to achieving an | absolute reduction in GHG emissions 
between 45 and 65% from 2003 levels by 2050. 
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“These targets would exceed those proposed by the previous government and will 
produce real environmental progress here in Canada,” said Ambrose. 


The Honourable Gary Lunn, Minister of Natural Resources, said new and emerging 
technologies will play a significant role in helping industry achieve the targets. 


“The largest untapped source of energy is the energy we waste,” said Minister Lunn. 
“Amendments to the Energy Efficiency Act will help Canadians use the most energy- 
efficient products, reduce their energy use and improve air quality.” 


The Government is proud that Canada has one of the most fuel efficient fleets in North 
America. This New Government will continue to seek fuel consumption improvements 
for cars and light duty trucks. 


“We will develop regulations that will build on the voluntary commitment the auto 
industry made collectively that calls for a reduction of 5.3 MT of greenhouse gases by 
2010,” stated the Honourable Lawrence Cannon, Minister of Transport, Infrastructure 
and Communities. 


Under the Clean Air Regulatory Agenda, over the next twelve months, the Government 
will introduce new regulations pursuant to the Canadian Environmental Protection Act, 
1999 to address air pollutants from certain consumer products and vehicles. 


Over the next three years, new regulations, targets and timelines will be discussed and 
set. They will lead to significant and long-term reductions in air pollution and 
greenhouse gas emissions from industry, transportation and consumer products, as well 
as new standards for energy efficiency in a wide range of everyday products and 
appliances. 


The Act also supports expanded use of equivalency agreements with provinces and 
territories to allow for regulatory cooperation and avoid overlap and duplication. Finally, 
it gives the Government enhanced powers to monitor polluters and also requires all 
environmental fines levied for non-compliance go into an environmental damages fund 
that will be applied directly to cleaning up the environment. 
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For more information, please visit Environment Canada’s Clean Air Online site at: 
htto://www.ec.gc.ca/cleanair-airpur. 


For further information, please contact: 


Shannon Haggarty Media Relations 
Office of the Minister of the Environment Environment Canada 
(819) 997-1441 (819) 934-8008 
1-888-908-8008 
Erik Waddell Media Relations 
A/Director of Communications Health Canada 
Office of the Minister of Health (613) 957-2983 
(613)-957-0200 
Kathleen Olson Ghyslain Charron 
A/Director Of Communications Media Relations 
Office of the Minister of Natural Resources Natural Resources Canada 
(613) 996-2007 (613) 992-4447 
Natalie Sarafian Robin Browne 
Press Secretary Communications 
Office of the Minister of Transport Transport Canada 
Infrastructure and Communities (613) 993-0055 


(613) 991-0700 


(Egalement offert en francais) 
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BACKGROUNDER 


THE NEED FOR IMMEDIATE ACTION — 
CANADA’S NEW CLEAN AIR REGULATORY AGENDA 


Canadians are concerned about the quality of the air they breathe and their changing 
environment. Harmful air emissions continue to affect our health, our environment, our 
economy as well as our quality of life. That is why we are taking immediate action on reducing 
air pollution and greenhouse gases. 


Furthermore, Canada is lagging behind other countries: air quality in Canada has worsened 
over the past decade. In fact, according to an OECD study Canada ranks near the bottom of all 
OECD countries in term of per capita emissions of smog-causing pollutants. Canada’s New 
Government is committed to taking action and achieving real environmental results after over a 
decade of inaction. 


This is why, within months of taking office, this government invested in tax credits and new 
funding to increase public transit ridership and rallied all governments behind the goal of 
reaching 5% renewable content in motor fuels by 2010. This is also why we are acting quickly to 
prevent air emissions of mercury from scrapped cars and to ban harmful chemicals found in 
stain repellants and flame retardants. 


That same commitment to effective action has convinced Canada’s New Government that a 
new approach to air quality and climate change is needed. 


The previous Government relied heavily on voluntary approaches that have not achieved 
results. The need for action is evident from the growing incidence of respiratory illnesses over 
the past decade, and was confirmed in numerous recent reports (such as from the Ontario 


Medical Association <http://www.oma.org/Health/smog/ground.asp, and the Commissioner of 


the Environment and Sustainable Development 


http://www.oag-bvg.gc.ca/domino/reports.nsf/html/c2006menu_e.html). 


Previously, air pollutants and greenhouse gases were treated separately despite the fact that 
they often come from the same sources. Comprehensive standards on air pollution and 
greenhouse gas emissions will provide certainty to industry to allow the greatest use of 
technology to make the investments needed to reduce both. 


Canada’s Clean Air Act would provide for stronger authorities to regulate air pollutants and 
greenhouse gases. It would also increase accountability through enhanced monitoring, 
reporting and enforcement. 


Timeline for action 


Tabling Canada’s Clean Air Act 

The first step is tabling Canada’s Clean Air Act. Canada’s Clean Air Act would strengthen the 
legislative basis for taking action on reducing air pollution and greenhouse gases. It would 
contain three key elements: 


1. The Act would create a new Clean Air Part in the Canadian Environmental Protection Act, 
1999 (CEPA) to strengthen the government's ability to take action to reduce air emissions. It 
would authorize the government to regulate indoor and outdoor air pollutants and greenhouse 
gases, and require the Ministers of the Environment and Health to establish national air quality 
objectives, as well as to monitor and report publicly on their attainment. It would also amend 
CEPA to enable the government to regulate the blending of fuels and their components. This 
would be an important step towards achieving a 5% renewable fuel content by 2010. 


2. It would amend the Motor Vehicle Fuel Consumption Standards Act to modernize the 
Government of Canada’s authority to regulate new motor vehicle fuel efficiency. Setting 
mandatory fuel consumption standards would help reduce greenhouse gas emissions from 
vehicles purchased in Canada. 


3. And it would expand authorities under the Energy Efficiency Act to allow the government to 
set energy efficiency standards and labelling requirements for a wider range of consumer and 
commercial products. Achieving the same comfort and convenience for less energy is one of the 
most sensible and effective ways to reduce emissions and save money. 


Immediate Action 


The Act and Notice of Intent to Regulate would commit to establishing short, medium and long- 

term industrial air pollution targets. The Government of Canada would consult and propose 

regulations for: 

1. Emissions from Industry 

e Consultations would start immediately with stakeholders on the key elements of integrated 
air pollutant and greenhouse gas regulations. 

e Development of the overall regulatory framework for key industrial sectors including fossil- 
fuel fired electricity generation, upstream oil and gas, downstream petroleum, base metal 
smelters, iron and steel, cement, forest products, and chemicals production. 


Short-term (2010-2015) 

e For air pollutants: the Government intends to adopt a target-setting approach based on fixed 
caps. 

e For greenhouse gases: the Government intends to adopt a target-setting approach based 
on emissions intensity, one that will yield a better outcome for the Canadian environment 
than under the plan previously proposed on July 16, 2005 and show real progress on the 
environment here in Canada. 


Medium-term (2020-2025) 
e For air pollutants: the Government will continue to employ a fixed cap approach to target- 
setting. 


e For greenhouse gases: the Government will build upon the emissions intensity approach 
with intensity targets that are ambitious enough to lead to absolute reductions in emissions 
and thus support the establishment of a fixed cap on emissions during this period. 


Long-term (2050) 

e For air pollutants: the Government will continue to employ a fixed cap approach to target- 
setting. 

e For greenhouse gases: the Government commits to achieve an absolute reduction in 
greenhouse gas emissions between 45 and 65% from 2003 levels by 2050, and will ask the 
National Round Table on the Environment and the Economy (NRTEE) for advice on the 
specific target to be selected and scenarios for how the target could be achieved. 


Consultations on the regulatory framework for industrial emissions will include consideration of 
the compliance options that should be available to industry. One option that will be examined 
will be a mechanism whereby companies, and potentially governments, could contribute to a 
technology investment fund that would support the development of transformative technologies 
for emissions reduction, such as CO, sequestration. 


In addition, in the coming weeks and months, the government will introduce new regulations, for 
implementation as early as 2007, pursuant to the Canadian Environmental Protection Act, 1999 
to address air pollutants from certain products and vehicles: 

2. Emissions from On-Road and Off-Road Vehicles and Engines 

e Final regulations to further reduce air pollutant emissions from on-road motorcycles; 

e Amendments to existing regulations further reducing air pollutant emissions from off-road 
diesel engines and equipment (e.g., those used in construction, mining, forestry, 
agriculture); 

e New regulations to reduce air pollutant emissions from marine spark-ignition engines and 
off-road recreational vehicles (e.g., outboards, personal watercraft, snowmobiles, ATVs); 

e Newregulations requiring on-board diagnostics systems for on-road heavy duty engines 
(e.g., heavy trucks, buses); and 

e Newregulations to reduce air pollutant emissions from off-road large spark-ignition engines 
(e.g., forklifts). 


3. Emissions from Consumer and Commercial Products 

e Regulations limiting Volatile Organic Compound (VOC)' content in: architectural, industrial 
and maintenance coatings; consumer products; and automobile refinishing coatings 
(together, paints, cosmetics and cleaning products account for about 18% of VOC emissions 
in Canada). 

e Regulations to reduce VOC emissions from other consumer and commercial products, 
including regulations limiting VOC content in additional products such as portable fuel 
containers; and new strategies and instruments for reducing VOC emissions from printing, 
aerospace and automotive manufacturing sectors. 

e New regulations under the Energy Efficiency Act will set new performance requirements for 
various consumer and commercial products. Over time, the set of planned new regulations 
will address about 20 currently unregulated products such as commercial clothes washers 
and boilers, and will tighten requirements for 10 products such as residential dishwashers 


and dehumidifiers. 


‘VOC are chemicals that, once released in the atmosphere, react with sunlight and produce ground-level 
ozone, which is associated with increased rates of lung cancer, cardiovascular problems and other 


serious illnesses. 


The Government intends to develop measures for improving indoor air quality. 


4. 


Indoor air 


A new guideline on radon that will be the basis for a national radon strategy’. 


Moving Forward 


Development and implementation of sector-specific regulations for air pollutants and 
greenhouse gases for the above-mentioned key industrial sectors. The government plans to 
have emissions regulations finalized by 2010 for those sectors, and the necessary tools to 
monitor and enforce compliance. 

Expansion of the number of consumer and commercial products covered by air pollution 
regulations. 

Additional measures to improve indoor air quality including identification and stricter 
regulation of a wider range of products that have negative impacts on indoor air quality. 
Regulations on fuel consumption of road motor vehicles under the Motor Vehicle Fuel 
Consumption Standards Act that will build on the voluntary commitment the auto industry 
made collectively in 2005 that calls for a reduction of 5.3MT of GHGs by 2010, through 
ongoing improvements in fuel consumption performance. 

Minimum energy performance standards for 20 additional products and an increase in the 
stringency of the standards for 10 currently regulated products. These regulations will 
address 80% of the energy used in the home and 88% of the energy used in commercial 
settings. 


* Radon is a naturally occurring radioactive gas that is often present in the homes of Canadians. It is the 
leading cause of lung cancer among non-smokers. 
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Environment Canada www.ec.qc.ca 


BACKGROUNDER 


TACKLING AIR POLLUTION FROM ALL SOURCES 


Canada’s Clean Air Act takes a comprehensive approach to the problem of worsening 
air quality and greenhouse gases. It will take a strict but fair approach to improve the air 
we breathe and protect our environment. It will set clear targets and timelines for key 
economic sectors, from the energy we consume, to the products we use, to the cars we 
drive. 


Carbon dioxyde gets released into the atmosphere from the manufacture of every 
dishwasher, from the production of the electricity that runs it, and out of the exhaust of 
the truck that delivered it. In the future, all will be subject to regulated standards. The 
same is true for all kinds of every day products, liable to have a role in the emissions of 
a wide range of climate or health-affecting chemicals. 


The Government will establish targets and timelines which measurably reduce the 
impact of air pollutants on the health of Canadians, particularly the most vulnerable 
(children, the elderly, and those with pre-existing cardio-vascular and respiratory 
diseases). Current health evidence indicates that in all parts of the country, 
improvements in air quality would result in health benefits. The targets and timelines 
will also measurably reduce the impact of air emissions on the environment. For air 
pollutants the Government intends to adopt a target-setting approach based on fixed 
caps for short-, medium- and long-term. For GHGs, in the short-term, the Government 
intends to adopt a target-setting approach based on emissions intensity, one that show 
real progress on the environment here in Canada. In the medium-term, it will build upon 
the emissions intensity approach with intensity targets that are ambitious enough to lead 
to absolute reductions in emissions and thus support the establishment of a fixed cap 
on emissions during this period. And in the long-term, the Government is committed to 
achieving an absolute reduction in GHG emissions between 45 and 65% from 2003 
levels by 2050. 


Taking action on energy efficiency 
A substantial part of the reductions Canada can achieve in air pollution and greenhouse 
gases can and should come from the energy we do not waste in the first place. 


Canada’s Clean Air Act will amend the Energy Efficiency Act and give the Government 
of Canada expanded authority to regulate products that affect or control energy 


snd A 


as 


consumption, such as thermostats, and to help Canadians purchase the most 
energy-efficient products. Taking action on energy efficiency will help forestall asthma 
episodes, climate change and electricity bill shocks all at the same time. 


Taking action in the transportation sector 


The Clean Air Regulatory Agenda will lead the way to reductions in the emissions of air 
pollutants and greenhouse gases from the transportation sector as well. 


Consistent with this goal, the Government of Canada will propose the following 
regulations in the next twelve months: 

e Final regulations to further reduce air pollutant emissions from on-road 
motorcycles; 

e Amendments to existing regulations further reducing air pollutant emissions from 
off-road diesel engines and equipment (e.g., those used in construction, mining, 
forestry, agriculture); 

e New regulations to reduce air pollutant emissions from marine spark-ignition 
engines and off-road recreational vehicles (e.g., outboards, personal watercraft, 
snowmobiles, ATVs); 

e New regulations requiring on-board diagnostics systems for on-road heavy duty 
engines (e.g., heavy trucks, buses); and 

e New regulations to reduce air pollutant emissions from off-road large spark- 
ignition engines (e.g., forklifts). 


In the medium term, there is a need for regulatory action on greenhouse gas emissions 
from the transport sector. Emissions from cars and trucks account for about 75% of 
Canada’s total transportation greenhouse gas emissions, and passenger travel 
accounts for about half of that. Under Canada’s Clean Air Act, the Government will 
issue regulations in order to limit greenhouse gas emissions from cars and trucks. 
Canada’s Clean Air Act will amend the Motor Vehicle Fue! Consumption Standards Act 
to modernize the Government’s authority to regulate new motor vehicle fuel 
consumption. 


Setting mandatory fuel consumption standards will help ensure reduced greenhouse 
gas emissions from the vehicles that we buy. The Government intends to regulate the 
fuel consumption of road motor vehicles after the expiry of the Memorandum of 
Understanding between the auto industry and the Government of Canada. The 
Government will develop regulations that will build on the voluntary commitment the 
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auto industry made collectively in 2005 that calls for a reduction of 5.3MT of GHGs by 
2010, through ongoing improvements in fuel consumption performance. The new 
regulations will come into effect as 2011 models appear in Canada’s showrooms. 


Under the Railway Safety Act, the Ministers of Transport and Environment will support a 
Memorandum of Understanding that has been negotiated with the Railway Association 
of Canada that ensures that the rail industry continues to improve its GHG emissions 
performance between 2006 and 2010. The Minister of Transport will develop and 
implement new regulations under the Railway Safety Act to take effect in 2011. 


The Ministers of Transport, with the Minister of the Environment, will support the 
development of new international standards established by the International Maritime 
Organization for controlling air pollution from ships, and will ensure their application 
domestically under the Canada Shipping Act. This will include support for a process to 
designate North American coasts as areas where ships must reduce sulphur emissions. 


Negotiations at the International Maritime Organization are on-going, and for this reason 
it is difficult to project the extent of reductions that will be achieved through the adoption 
of the international regulations. However, in the first round of negotiations, reductions in 
standards for nitrogen oxide emissions (smog forming emissions) by up to 85% below 
existing standards have been discussed. These standards would apply to new engines 
installed in new vessels. 
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NOTICE OF INTENT 


DEPARTMENTS OF THE ENVIRONMENT, OF HEALTH, OF NATURAL 
RESOURCES, AND OF TRANSPORT yaa yo. 


CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 
CANADA SHIPPING ACT 

ENERGY EFFICIENCY ACT 

RAILWAY SAFETY ACT 

MOTOR VEHICLE FUEL CONSUMPTION STANDARDS ACT 


NOTICE OF INTENT TO DEVELOP AND IMPLEMENT REGULATIONS AND 
OTHER MEASURES TO REDUCE AIR EMISSIONS 


1. Context 


The Government is taking responsibility to introduce an integrated, nationally 
consistent approach to reduce emissions of air pollutants and greenhouse gases 
(hereinafter referred to collectively as air emissions) in order to protect the health 
and environment of Canadians and avoid falling further behind our trading 
partners. The Government recognises that reducing air emissions is a matter of 
national concern as Canada’s performance on air emissions has lagged behind 
most OECD countries for well over a decade. Canada commits to take measures 
that reduce these emissions to achieve tangible benefits to the health of Canadians 
and to Canada’s environment. Canada has historically relied on a variety of non- 
compulsory measures to reduce air emissions. However, these have not proved 
sufficient to reduce the health and environmental risks across the country. We will 
not only deliver significant emissions reductions but commit to ensuring, through 
emissions monitoring and fully transparent, public and accountable reporting, that 
these emission reductions occur on schedule. Improving air quality by reducing air 
emissions is essential for the protection of human health and our environment. 


2. Definitions 


For actions under the Canadian Environmental Protection Act, 1999 (CEPA 1999), 
“air pollutant” means the following substances: 


(a) Respirable particulate matter less than or equal to 10 microns; 

(b) Ozone, which has the molecular formula O3; 

(c) Nitric oxide, which has the molecular formula NO; 

(d) Nitrogen dioxide, which has the molecular formula NO32; 

(e) Sulphur dioxide, which has the molecular formula SO2; 

(f) Volatile organic compounds that participate in atmospheric photochemical 
reactions, excluding those enumerated in Schedule 3.1 of the proposed 
Canada’s Clean Air Act; 

(g) Gaseous ammonia, which has the molecular formula NH3(g); 

(h) Mercury; and 


Page 1 of 12 


(i) Any other substances prescribed under subsection 103.09(1) of the 
proposed Canada’s Clean Air Act. 


For actions under CEPA 1999, “greenhouse gases” means the following 
substances: 


(a) Carbon dioxide, which has the molecular formula CO2; 

(b) Methane, which has the molecular formula CH,; 

(c) Nitrous oxide, which has the molecular formula N20; 

(d) Hydrofluorocarbons that have the molecular formula CyHxF(2n+2-x) in which 
O<n<6; 

(e) The following perfluorocarbons: 
- Those that have the molecular formula CyF2n+2in which 0<n<7; and 
- Octafluorocyclobutane, which has the molecular formula C4Fs; 

(f) Sulphur hexafluoride, which has the molecular formula SF.; 

(g) Any other substance prescribed under subsection 103.09(1) of the proposed 
Canada’s Clean Air Act 


For the purposes of this Notice of Intent, “air emissions” means air pollutants and 
greenhouse gases. 


3. Purpose 


This Notice sets out the Government's intention to: 

- develop and implement regulatory measures primarily, but not 
exclusively under CEPA 1999, and as enabled by amendments set out in 
the proposed Canada’s Clean Air Act, addressing the main human-made 
sources (including industry, transportation and certain products) of air 
pollutants and greenhouse gases (GHGs); 

- develop and implement regulations and other measures for indoor air: 

- develop and implement regulations enabled by the Energy Efficiency Act 
and by proposed amendments to that Act set out in the proposed 
Canada’s Clean Air Act; and 

- develop and implement regulations enabled primarily by the proposed 
amendments to the Motor Vehicle Fuel Consumption Standards Act set 
out in the proposed Canada’s Clean Air Act. 


4. Rationale for Action 


There is an urgent need for federal regulation of air pollutants - as a significant 
threat to Canadians’ health - greenhouse gases. Canadians are concerned about 
air quality, including indoor air, and climate change. Air emissions continue to 
threaten the health of Canadians, degrade the environment and reduce economic 
productivity. Smog contributes each year to more than 5900 deaths from stroke 
and cardiac and lung disease. In our homes, radon causes at least 1900 lung 
cancer deaths per year; other indoor contaminants, such as mould and moisture, 
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are important contributors to asthma and allergies. Acid deposition remains a 
serious threat to biodiversity, forests and fresh water ecosystems; greenhouse 
gases contribute to climate change. 


The main activity that causes smog and acid rain — fossil fuel combustion — also 
Causes most GHG emissions. Canada has historically relied on a variety of non- 
compulsory measures to reduce air emissions. However, these have not proved 
sufficient to reduce the health and environmental risks across the country. Overall 
Canada is lagging behind other countries. For example, according to an OECD 
study Canada ranks near the bottom of all OECD countries in term of per capita 
emissions of smog-causing pollutants. While Canada accounts for just two percent 
of global GHG emissions, its per capita emissions are among the highest in the 
world and continue to increase. 


Implementation of national emissions requirements would not only improve the 
domestic situation, but would also strengthen our ability to engage effectively in 
international discussions on air emissions. A variety of domestic and foreign 
sources influence Canadian air quality and have effects ranging from local to global 
scales; airborne emissions travel across borders. Although the United States 
(U.S.) is a major source of air pollution flowing into Canada, it is difficult to 
negotiate additional reductions in transboundary flow of air pollutants when U.S. 
industries generally exceed Canadian performance. Aligning the Government's 
actions with those of other industrialised countries, such as the U.S., will result in 
coordinated international action to improve environmental performance, while also 
improving the cost-efficiency for the many companies that trade their goods and 
services internationally and must meet international standards. Similarly, our 
ability to influence international GHG negotiations would be strengthened by 
implementing domestic regulations. 


Because air pollutants and GHGs share many common sources, coordinated 
requirements would allow sources to make capital investment decisions that 
maximize synergies and cost-efficiencies among options to reduce air pollutants 
and GHGs. In order to maximize potential health and environmental benefits and 
minimize the potential for inadvertently increasing some air emissions, the 
Government’s approach will be to take comprehensive action on all air emissions 
in order to find an optimal solution for mitigation of both issues. An integrated 
nationally consistent approach will enable industry to contribute to improving air 
quality and environmental outcomes in an efficient and effective manner. 


In recognition of the important roles played by provinces and territories in air 
management, the federal government will use equivalency provisions of CEPA 
1999 to recognise and encourage provincial leadership while ensuring a nationally 
consistent level of protection for the health of Canadians and the environment. 
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5. Scope of the Proposed Regulatory Actions 
The Government will address all major sources of air emissions. 


Transportation: 

e The Government intends to continue to develop and implement regulations to 
reduce smog- and acid rain-forming emissions from on-road and off-road 
vehicles, engines and fuels in alignment with the standards of the U.S. 
Environmental Protection Agency (EPA). It also intends to explore 
opportunities between Environment Canada and the U.S. EPA to facilitate, to 
the extent possible, the administration of vehicle, engine and fuel regulations. 

e The Government intends to regulate the fuel consumption of road motor 
vehicles under the Motor Vehicle Fuel Consumption Standards Act after the 
expiry of the Memorandum of Understanding between the auto industry and the 
Government of Canada. Regulations will take effect for the 2011 model year. 

e The Government will also take action to reduce emissions from other modes of 
transportation, including rail and marine. 


Industrial sectors: The Government intends to propose regulations to reduce air 
emissions from key industrial sectors including fossil-fuel fired electricity 
generation, upstream oil and gas, downstream petroleum, base metal smelters, 
iron and steel, cement, forest products, and chemicals production. Together, these 
sectors contribute about half of Canada’s air pollutant (52%) and GHG (47%) 
emissions. 


Consumer and commercial products: The Government intends to continue the 
development of regulations for consumer and commercial products, including 
products that may not themselves contain pollutants but whose use or existence 
may cause air emissions. The Government also intends to strengthen energy- 
efficiency standards and labeling requirements for consumer and commercial 
products. 


Indoor air: The Government intends to develop measures for improving indoor air 
quality. Information gathering authorities will be used to identify indoor air issues 
that are national in scope and require government action. Measures will include 
identification and regulation of products that could result in degradation of indoor 
air quality. 


6. Regulations to be Introduced in the First Twelve Months 


6.1 Action on Air Pollutant Emissions from On-Road and Off-Road Vehicles and 
Engines 


The Minister of the Environment intends to continue harmonising Canadian 


emission standards for on-road vehicles and engines and off-road engines with 
those of the U.S. EPA. Consistent with this goal, the Minister will propose the 
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jw ing regulations in the next twelve months: 
Final regulations to further reduce air pollutant emissions from on-road 
motorcycles; 

- Amendments to existing regulations further reducing air pollutant 
emissions from off-road diesel engines and equipment (e.g., those used 
in construction, mining, forestry, agriculture); 

- New regulations to reduce air pollutant emissions from marine spark- 
ignition engines and off-road recreational vehicles (e.g., outboards, 
personal watercraft, snowmobiles, ATVs); 

- New regulations requiring on-board diagnostics systems for on-road 
heavy duty engines (e.g., heavy trucks, buses); and 

- New regulations to reduce air pollutant emissions from off-road large 
spark-ignition engines (e.g., forklifts). 


The Minister of the Environment also intends to implement initiatives to ensure a 
more streamlined and efficient regulatory system. The Minister will initiate 
discussions with the U.S. EPA on possibilities for a coordinated approach to 
administering cleaner vehicles, engines and fuels regulations. 


6.2 Action on Air Pollutant Emissions from Consumer and Commercial Products 


The Ministers of the Environment and of Health intend to propose regulations to 
reduce volatile organic compound (VOC) emissions from various consumer and 
commercial products. These proposed regulations will align with generally more 
stringent U.S. requirements. In the short-term, these include regulations limiting 
VOC content in: architectural, industrial and maintenance coatings; consumer 
products; and automobile refinishing coatings. 


Together, these products (i.e., paints, cosmetics and cleaning products) account 
for about 18% of total VOC emissions in Canada. 


7. Other Planned Actions for Transportation Sources 

In addition to the regulations to be introduced over the next twelve months (see 
6.1), the Ministers intend to take additional actions to address air emissions from 
other transportation sources as outlined below. 

7.1 Air Pollutant Emissions from Vehicles, Engines and Fuels 

The Minister of the Environment intends to propose additional regulations as 


needed to continue to align Canadian fuel, vehicle and engine air pollutant 
regulations with U.S. standards. 
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7.2 GHG emissions from Road Motor Vehicles 


The Government intends to regulate the fuel consumption of road motor vehicles 
after the expiry of the Memorandum of Understanding between the auto industry 
and the Government of Canada. The Minister of Transport, with the Minister of 
Natural Resources, will develop regulations that will build on the voluntary 
commitment the auto industry made collectively in 2005 that calls for a reduction of 
5.3MT of GHGs by 2010, through ongoing improvements in fuel consumption 
performance. These new regulations will be developed and implemented under 
the Motor Vehicle Fuel Consumption Standards Act, as amended by the proposed 
Canada’s Clean Air Act, to take effect for the 2011 model year. 


7.3 Other Transportation Modes (Ships, Rail, Aviation) 


The authority to regulate emissions of pollutants from ships, rail and aviation is 


provided by the Canada Shipping Act, the Railway Safety Act and the Aeronautics 
Act, respectively. 


a) Ships: The Minister of Transport, with the Minister of the Environment, will 
support the development of new international standards, established by the 
International Maritime Organization, for controlling air pollution emissions from 
ships. The Minister of Transport will ensure their application domestically under 
the Canada Shipping Act. This will include support for a process to designate 
North American coasts as areas where ships must reduce sulphur emissions. 


b) Rail: The Minister of Transport, with the Minister of the Environment, will 
support a Memorandum of Understanding (MOU) with the Railway Association 
of Canada that is consistent with U.S. EPA air pollution standards and ensures 
that the rail industry continues to improve its GHG emissions performance 
during the period 2006-2010. The Minister of Transport will develop and 
implement new regulations, under the Railway Safety Act, to take effect 
following the end of the MOU in 2010. 


c) Aviation: The Minister of Transport will support the development of 
international standards and recommended practices with the International Civil 
Aviation Organization for emissions from aviation sources. 


8. Planned Actions on Products 
8.1 Air Pollutant Emissions from Consumer and Commercial Products 


In addition to the proposed regulations for VOC content from various products to 
be introduced over the next twelve months (see 6.2, above), the Ministers of the 
Environment and of Health intend to propose regulations to reduce VOC emissions 


from additional consumer and commercial products. This action will include the 
development of: 
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- regulations limiting VOC content in additional products such as portable 
fuel containers; and 

- new strategies and instruments for reducing VOC emissions from 
printing, aerospace and automotive manufacturing sectors. 


8.2 Strengthened Energy Efficiency Standards 


The Minister of Natural Resources intends to introduce amendments to energy 
efficiency regulations under the Energy Efficiency Act which will include: 
- new performance requirements for twenty currently unregulated products 
such as commercial clothes washers and commercial boilers; and 
- tightened requirements for ten products, such as residential dishwashers 
and dehumidifiers, for which efficiency standards are already in place. 


These measures will be in addition to amendments to the energy efficiency 
regulations pre-published in Canada Gazette Part | on May 6, 2006 covering a 
variety of items such as beverage vending machines and commercial reach-in 
refrigeration. The comment period for those amendments has ended and final 
regulations will be published in Canada Gazette Part II after all comments have 
been appropriately addressed. 


The effective implementation of these regulations will be enabled by proposed 
amendments to the Energy Efficiency Act, under the proposed Canada’s Clean Air 
Act. These amendments will broaden the scope of the Act so that it might cover 
additional products and applications and provide a sounder basis for enforcement 
and labeling provisions. 


Other initiatives would be intended to support provincial action on energy efficiency 
building codes and product standards. 


9. Planned Actions on Key Industrial Sources 


9.1 Consultation Process and Timeframe to Develop and Implement the Proposed 
Regulations 


The Ministers of the Environment and of Health will lead detailed consultations with 
provinces, territories, aboriginal peoples and other stakeholders beginning in fall 
2006, on the development of proposed regulations to reduce industrial air 
emissions. The consultative process will take a multi-phased approach to ensure 
that the regulations are developed in an effective manner. Consultations will be 
accompanied by technical, economic and policy analysis. 


In the first phase, the Government will consult on the overall regulatory framework 
that will guide the development of industrial sector regulations. The principles set 
out below in 9.2 will govern the consultation, which will address the proposed 
elements to be considered (see 9.3), including early information and disclosure 
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requirements. The intent is to reach a decision, by spring 2007 on the overall 
regulatory approach, including proposed short-term targets for air pollutants and 
GHGs to be reflected in the proposed regulations to come into effect in the 2010- 
2015 period. 


In the second phase, beginning in summer 2007 and likely continuing until the end 
of 2008, the Government intends to engage in detailed consultations on the 
proposed regulations that will apply to individual sectors, including defining sectoral 
obligations and timelines. The intent is to publish the first sectoral regulations in 
Canada Gazette, Part | beginning in spring 2008, including the mandatory 60-day 
comment period. 


In the third phase, the proposed regulations for the first sectors will be finalized and 
published in Canada Gazette, Part II no later than fali 2008. All proposed 
regulations will be finalized no later than the end of 2010 with the initial provisions 
coming into force by the end of 2010 and the balance of the provisions coming into 
force as soon as possible thereafter. . 


9.2 Principles to Guide Development of Proposed Industry Sector Regulations 


The following principles will guide the development of the industry sector 
regulations: 


- achieve measurable reductions in air pollution that will produce health 
and environmental benefits; 

- reduce air emissions from all sources with a balance of effort among 
industry sectors and consumers; 

- establish air emissions targets that are consistent with leading 
environmental standards and are at least as rigorous as those in the 
GES 

- maximise environmental gains through an integrated, multi-pollutant 
approach; 

- incorporate flexible compliance mechanisms, including self-supporting 
market mechanisms that are not reliant upon tax-payer dollars; 

- maintain Canadian competitiveness and reflect the opportunities offered 
by the capital investment cycle in the regulatory requirements; 


- work in partnership and respect shared responsibility amongst all orders 
of government. 


- promote investment in the development and deployment of new 
technologies; 


- ensure effective and efficient monitoring, reporting and regulatory 


implementation, including best efforts to minimise overlap and regulatory 
duplication; and 


- provide regulatory certainty for industry. 
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9.3 Proposed Elements of the Regulatory Approach 


The Ministers of the Environment and of Health will develop and implement 
proposed regulations for key industrial sectors that will address, in a coordinated 
manner, requirements for all relevant air emissions. Throughout the process, the 
Ministers may request additional information from sectors to assist with the 
analysis leading to the development of proposed regulations. The government will 
consult with provinces, territories, affected sectors and other stakeholders on the 
following possible elements: 


Proposed Element One — Emission Targets and Timelines 


The proposed regulations will set realistic emission targets for air emissions 
designed to reduce air pollutant and greenhouse gas emissions across the 
country. These targets will have timelines that encourage emitters to take 
into account the coordinated requirements in their capital stock investment 
decisions. 


The Government will establish targets and timelines which measurably 
reduce the impact of air pollutants on the health of Canadians, particularly 
the most vulnerable (children, the elderly, and those with pre-existing cardio- 
vascular and respiratory diseases). Current health evidence indicates that in 
all parts of the country, improvements in air quality would result in health 
benefits. The targets and timelines will also measurably reduce the impact 
of air emissions on the environment. 


For air pollutants, the Government is committed to emissions targets that 
are at least as rigorous as those in the U.S. or other environmental 
performance-leading countries. 


Short-term (2010-2015) 

- For air pollutants: the Government intends to adopt a target-setting 
approach based on fixed caps. 

- For GHGs: the Government intends to adopt a target-setting approach 
based on emissions intensity, one that will yield a better outcome for the 
Canadian environment than under the plan previously proposed on July 
16, 2005 and show real progress on the environment here in Canada. 


Medium-term (2020-2025) 

- For air pollutants: the Government will continue to employ a fixed cap 
approach to target-setting. 

- For GHGs: the Government will build upon the emissions intensity 
approach with intensity targets that are ambitious enough to lead to 
absolute reductions in emissions and thus support the establishment of a 
fixed cap on emissions during this period. 
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Long-term (2050) 


For air pollutants: the Government will continue to employ a fixed cap 
approach to target-setting. 

For GHGs: the Government is committed to achieving an absolute 
reduction in GHG emissions between 45 and 65% from 2003 levels by 
2050, and will ask the NRTEE for advice on the specific target to be 
selected and scenarios for how the target could be achieved. 


The targets and timelines for each sector will be the subject of ongoing 
analytical work and consultations. 


Engagement with provinces, territories and aboriginal governments, affected 
industry sectors and other stakeholders will allow for discussion of issues 
such as: 


the form of the targets, including emissions caps, emissions intensity, 
performance- or technology-based targets; 

the most appropriate historical baseline where applicable; 

the approach to target-setting, e.g., how to establish sector-specific 
reduction targets, benchmark to international standards, etc.; 

how targets will apply to major new facilities, especially in sectors where 
technology is evolving rapidly; and 


if and how targets will differentiate between existing and new industrial 
facilities. 


Proposed Element Two — Compliance Options 


In order to minimise the costs to industry of complying with the proposed 
regulatory requirements, a number of compliance options will be 
considered. The objective will be to provide industry with the flexibility to 
choose the most cost-effective way to meet the emission targets. 
Consultations and analysis on compliance options could explore self- 
supporting market mechanisms that are not reliant upon tax-payer 
dollars, such as industry-led emissions trading systems (the Government 
will not purchase credits or otherwise participate in the emissions trading 
market); opt-in mechanisms that would enable entities not covered by 
regulation to voluntarily assume emissions targets; incentives that could 
see companies receive credit for investments in technology, such as 
CO2 sequestration, which will lead to significant reductions in the future: 
mechanisms to recognize credit for early action; or domestic offsets in 
which verified emissions reductions outside the regulated system are 
recognized as eligible for compliance in the regulated system. 

One key mechanism that will be considered as a means to facilitate 
industry compliance with be the regulatory system will the establishment 
of a technology investment fund into which industry and potentially 
governments could contribute resources to support the development of 
transformative technologies for emissions reduction 
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Proposed Element Three — Compliance Assessment, Monitoring and 
Reporting 


- The Government will implement a one-window regulatory compliance 
tool to ensure that industry is on track to meet regulatory obligations. 

- The Government will require maximum use of continuous emissions 
monitoring technology to ensure effective compliance and enforcement. 

- The Government will continue to work with provinces and territories 
toward a single, harmonized system for mandatory reporting of all air 
emissions and related information. This system will underpin the 
proposed regulations and possible related emissions trading regime, and. 
will respond to industry concerns that multiple measurement 
methodologies and multiple reporting regimes would cause an 
unnecessary and costly administrative burden. 

- Analysis on the development of information and disclosure requirements 
and monitoring and reporting requirements will be undertaken in 
consultation. 


9.4 Equivalency and Administration Agreements 


The Ministers of the Environment and of Health will seek to enter into equivalency 
or administration agreements with interested provinces, territories, and aboriginal 
governments to address shared challenges and avoid regulatory overlap and 
duplication. Work on these agreements could take place in parallel with the 
development of federal regulations so that the provincial regime designed to 
achieve the same outcome would take effect on the same day that the federal 
regulations would have come into force, thus allowing for a single regulator in any 
given jurisdiction. Equivalency and administrative agreements could also be 
negotiated after the federal regulations have come into effect. 


10. Advice from the National Round Table on the Environment and the 
Economy 


In addition, the Government will ask the National Round Table on the Environment 
and the Economy for advice on the following elements: 


Air pollutants 


e National objectives for ambient air for particulate matter and ozone for the 
periods of 2020-2025 and 2050; 


e National emission reduction targets for 2050 for total emissions of sulphur 
dioxide, nitrogen oxides, gaseous ammonia, volatile organic compounds, 
particulate matter for the following sectors: oil and gas, electricity, base 
metals, iron and steel, aluminum, cement, chemicals, forest products, 
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transportation, consumer products, commercial and institutional, residential and 
agriculture. 


GHGs 


e Medium-term emission reductions targets for 2020-2025 for the sectors named 
above. The advice should recognize the outlook for Canadian economic growth 
and the Government's intention to build upon the emissions intensity approach 
with targets that are ambitious enough to translate effectively into a fixed cap on 
absolute emissions; 


e The national emissions target that should be adopted within the range of a 45 — 
65% reduction from 2003 levels by 2050, and scenarios for how this target 
could be achieved, including role of technology and capital stock renewal. 


In providing this advice, the National Round Table should also examine the 
medium and long-term targets and policy approaches under consideration or 
implementation in other countries. 


11.Actions on Indoor Air 


The Minister of Health proposes to develop a priority list of indoor contaminants 
that will be subject to new information gathering provisions. The list will be 
developed in consultation with provincial and territorial health departments as well 
as key stakeholders. The resulting priority list will be used to guide decisions on 
the development of guidelines and product regulations. 


A new radon guideline has been under development for some time. This guideline 
will be introduced by early 2007 and will be the basis for a national radon strategy. 


12.Public Comment Period 


Any person may, within 60 days of publication of this notice, file, with the Minister 
of the Environment, comments with respect to this proposal. All comments must 
be addressed to the responsible Minister, cite the Canada Gazette, Part | and the 
date of publication of this notice and be sent to the Director General, Strategic 
Priorities Directorate, Environmental Stewardship Branch, Environment Canada, 
Place Vincent Massey, 351 Saint-Joseph Boulevard, Gatineau, Quebec K1A OH3. 


13. Contact Information 


For questions about this Notice of for more information about the regulatory 
approach, contact the Environmental Stewardship Branch, Environment Canada, 
Place Vincent Massey, 351 Saint-Joseph Boulevard, Gatineau, Quebec K1A OH3, 
819-994-9564 (telephone), cleanair-airpur@ec.gc.ca (email) 
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SUMMARY 


Part 1 of this enactment amends the Canadian Environmental Protection Act, 
1999 to promote the reduction of air pollution and the quality of outdoor and 
indoor air. It enables the Government of Canada to regulate air pollutants and 
greenhouse gases, including establishing emission-trading programs, and ex- 
pands its authonity to collect information about substances that contribute or are 
capable of contributing to air pollution. Part 1 also enacts requirements that the 
Ministers of the Environment and Health establish air quality objectives and 
publicly report on the attainment of those objectives and on the effectiveness of 
the measures taken to achieve them. 


Part 2 of this enactment amends the Energy Efficiency Act to 


(a) clarify that classes of energy-using products may be established based on 
their common energy-consuming characteristics, the intended use of the prod- 
ucts or the conditions under which the products are normally used; 


(b) require that all interprovincial shipments of energy-using products meet 
the requirements of that Act; 


(c) require dealers to provide prescribed information respecting the shipment 
or importation of energy-using products to the Minister responsible for that 
Act; 


(d) provide for the authority to prescribe as energy-using products manufac- 
tured products, or classes of manufactured products, that affect or control 
energy consumption; and 


(e) broaden the scope of the labelling provisions. 


Part 3 of this enactment amends the Motor Vehicle Fuel Consumption Stan- 
dards Act to clarify its regulation-making powers with respect to the establish- 
ment of standards for the fuel consumption of new motor vehicles sold in Canada 
and to modemize certain aspects of that Act. 


SOMMAIRE 


La partie 1 du texte modifie la Loi canadienne sur la protection de l’envi- 
ronnement (1999) afin de promouvoir la réduction de la pollution atmosphénique 
et la qualité de I’ air, tant 4]’intérieur qu’a |’extérieur des immeubles. Elle prévoit 
des pouvoirs réglementaires relatifs aux polluants de |’air et aux gaz a effet de 
sere qui permettent notamment d’établir des programmes d’échange de droits 
d’émission et qui étendent les pouvoirs du gouvernement de recueillir des ren- 
seignements relatifs aux substances qui contribuent ou peuvent contribuer a la 
pollution atmosphérique. Elle oblige en outre le ministre de 1’Environnement et 
le ministre de la Santé a fixer des objectifs relatifs 4 la qualité de |’ air et a produire 
des rapports portant sur la réalisation de ces objectifs et l’efficacité des mesures 
qui ont été prises. 


La partie 2 du texte modifie la Loi sur lefficacité énergétique afin : 


a) de préciser que |’établissement de catégories de matériels consommateurs 
d’énergie peut étre fondé sur les caractéristiques de consommation d’ énergie 
communes des matériels, usage auquel ils sont destinés ou les circonstances 
dans lesquelles ils sont normalement utilisés; 


b) de soumettre aux exigences de la loi toutes les expéditions interprovin- 
ciales de matériels consommateurs d’énergie; 


c) d’exiger des fournisseurs qu’ils transmettent au ministre les renseigne- 
ments réglementaires concernant |’expédition ou ]’importation de matériels 
consommateurs d’énergie; 


d) d’autoriser la désignation par réglement, a titre de matériel consommateur 
d’énergie, de tout produit — ou toute catégorie de produits — fabriqué qui 
régit la consommation d’ énergie ou influe sur celle-ci; 


e) d’élargir la portée des dispositions relatives a 1’étiquetage. 


La partie 3 du texte modifie la Loi sur les normes de consommation de car- 
burant des véhicules automobiles afin de préciser les pouvoirs réglementaires 
relatifs 4 l’ imposition de normes de consommation de carburant aux véhicules 
automobiles neufs vendus au Canada. Elle modifie en outre certaines disposi- 
tions afin d’en moderniser la formulation. 
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Short title 


1999, c.33 


1st Session, 39th Parliament, 
55 Elizabeth II, 2006 


HOUSE OF COMMONS OF CANADA 


BILL C- 


An Act to amend the Canadian Environmental 
Protection Act, 1999, the Energy Efficiency 
Act and the Motor Vehicle Fuel 
Consumption Standards Act (Canada’s 
Clean Air Act) 


Her Majesty, by and with the advice and con- 
sent of the Senate and House of Commons of 
Canada, enacts as follows: 


SHORT TITLE 


1. This Act may be cited as Canada’s Clean 
Air Act. 


PART 1 


AMENDMENTS TO THE CANADIAN 
ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 
1999 


2. The preamble of the Canadian Environ- 
mental Protection Act, 1999 is amended by 
adding the following after the ninth para- 
graph: 


Whereas the Government of Canada recog- 
nizes that air pollutants and greenhouse gases 
constitute a risk to the environment and its bio- 
logical diversity and to human health, and are 
matters of national and international concern 
which cannot be contained within geographic 
boundaries; 


3. (1) Paragraph (bd) of the definition “air 
pollution” in subsection 3(1) of the Act is re- 
pealed. 


(2) Subsection 3(1) of the Act is amended 
by adding the following in alphabetical order: 
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PROJET DE LOI C- 


Loi modifiant la Loi canadienne sur la protection 
de l’environnement (1999), la Loi sur 
Vefficacité énergétique et la Loi sur les 
normes de consommation de carburant des 
véhicules automobiles (Loi canadienne sur 
la qualité de ]’air) 


Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, édicte : 


TITRE ABREGE 


1. Loi canadienne sur la qualité de I’air. 


PARTIE 1 


MODIFICATIONS A LA LOI 
CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE 
L’ENVIRONNEMENT (1999) 


2. Le préambule de la Loi canadienne sur 
la protection de l’environnement (1999) est mo- 
difié par adjonction, aprés le neuvieéme para- 
graphe, de ce qui suit : 


qu’il reconnait que les polluants de I’ air et les 
gaz a effet de serre présentent un risque pour 
l’environnement et sa diversité biologique et 
pour la santé humaine, et qu’ils constituent une 
question ayant une portée tant nationale qu’in- 
ternationale qu’il n’est pas possible de cir- 
conscrire a un ternitoire déterminé; 


3. (1) L’alinéa db) de la définition de « pol- 
lution atmospherique », au paragraphe 3(1) 
de la méme loi, est abrogé. 


(2) Le paragraphe 3(1) de la méme loi est 
modifié par adjonction, selon ]’ordre alpha- 


' bétique, de ce qui suit: ~ 


Titre abrégée 


1999, ch. 33 


“air” 
« air >» 


“air pollutant” 


« polluant de 
lair » 


“greenhouse 
gas” 


« gaz a effet de 


Serre >> 


“greenhouse gas” 
stances: 


Canada’s Clean Air 


“air” includes indoor air. 


“air pollutant” means the following substances: 


(a) respirable particulate matter less than or 
equal to 10 microns; 


(b) ozone, which has the molecular formula 
O;; 


(c) sulphur dioxide, which has the molecular 
formula SO,; 


(d) nitric oxide, which has the molecular for- 
mula NO; 


(e) nitrogen dioxide, which has the molecular 
formula NO,; 


(f) volatile organic compounds that partici- 
pate in atmospheric photochemical reactions, 
excluding those listed in Schedule 3.1; 


(g) gaseous ammonia, which has the molecu- 
lar formula NH,(g); 


(h) mercury; and 


(i) any other substance prescribed under sub- 
section 103.09(1). 


means the following sub- 


(a) carbon dioxide, which has the molecular 
formula CO,; 


(b) methane, which has the molecular formu- 
laCHe 


(c) nitrous oxide, which has the molecular 
formula N,O; 


(d) hydrofluorocarbons that have the molec- 
ular formula C,H,F,,,,,,. in which 0<n<6; 


(e) the following perfluorocarbons: 


(1) those that have the molecular formula 
C.F... in which 0<n<7, and 


(11) octafluorocyclobutane, which has the 
molecular formula C,F,; 


(f) sulphur hexafluonde, which has the 


molecular formula SF,; and 


| 


« air » S’entend notamment de ]’air intérieur, que 
ce soit d’un immeuble ou de tout autre espace 
clos. 


« gaz a effet de serre» Les substances sui- 
vantes : 


a) le dioxyde de carbone, dont la formule mo- 
léculaire est CO,; 


b) le méthane, dont la formule moléculaire est 
CH; 


c) V’oxyde nitreux, dont la formule molécu- 
laire est N,O; 


d) les hydrofluorocarbures, dont la formule 
moléculaire est C,H,F.,42.», ou 0<n<6; 


e) les hydrocarbures perfluorés suivants : 


(i) ceux dont la formule moléculaire est 
C.F...) ou 0<n<7, 


(ii) l’octafluorocyclobutane, dont la for- 
mule moléculaire est C,F,; 


f) Vhexafluorure de soufre, dont la formule 
moléculaire est SF;,; 


g) toute autre substance désignée comme tel 
par réglement en vertu du _paragraphe 
103.09(1). 


« polluant de |’air »» Les substances suivantes : 


a) les particules inhalables de 10 microns ou 
moins; 


b) Pozone, dont la formule moléculaire est 
Or: 


4 


c) le dioxyde de soufre, dont la formule mo- 
léculaire est SO,; 


d) le monoxyde d’azote, dont la formule mo- 
léculaire est NO; 


e) le dioxyde d’azote, dont la formule molé- 
culaire est NO,; 


J) les composés organiques volatils partici- 
pant a des réactions photochimiques atmo- 
sphériques, a l’exclusion des composés énu- 
mérés a ]’annexe 3.1; 


So Bozo 


« alr» 
“gir” 


« gaz a effet de 
serre » 
“ 
‘greenhouse 
” 
gas 


« polluant de 
Pair » 
“air pollutant” 


2006 


Product that may 
release 


Non-application 
of regulations 


Non-application 
of regulations 


Declaration of 
equivalent 
provisions 


Qualité de l’air 


(g) any other substance prescribed under sub- 
section 103.09(1). 


(3) Section 3 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3): 


(4) Forthe purposes of this Act, a product that 
may release a substance, including an air pollu- 
tant or greenhouse gas, means a product that may 
do so during a use for which the product was in- 
tended. 


4. Paragraph 6(1)(a) of the Act is replaced 
by the following: 


(a) to advise the Ministers on regulations pro- 
posed to be made under subsection 93(1) or 


103.09(2); 


5. (1) Subsections 10(1) to (9) of the Act are 
replaced by the following: 


10. (1) Except with respect to Her Majesty in 
nght of Canada, the provisions of a regulation 
made under subsection 93(1), 103.09(2), 118(1), 
1401), 200(1) or 209(1) or (2) do not apply 
within the jurisdiction of a government for which 
there is in force an order, made under subsection 
(3), declaring that the provisions do not apply 
within that jurisdiction. 

(2) Except with respect to a federal source, the 
provisions of a regulation made under section 
167 or 177 do not apply within the jurisdiction 
of a government for which there is in force an 
order, made under subsection (3), declaring that 
the provisions do not apply within that jurisdic- 
tion. 


(3) Subject to subsections (4), (5) and (6), the 
Governor in Council may, on the recommenda- 
tion of the Ministers, make an order declaring 
that the provisions of a regulation made under a 
provision referred to in subsection (1) or (2) do 
not apply in an area under the jurisdiction of a 
government, where the Ministers and the gov- 
ermment agree in wmiting that there are in force 


g) Pammoniac a |’état gazeux, dont la for- 
mule moléculaire est NH,(g); 


h) le mercure; 


1) toute autre substance désignée comme tel 
par reglement en vertu du _ paragraphe 
103.09(1). 


(3) L’article 3 de la méme loi est modifié 
par adjonction, apres le paragraphe (3), de ce 
qui suit : 


(4) Pour l’application de la présente loi, un 
produit n’est considéré comme susceptible de re- 
jeter une substance, notamment un polluant de 
l’air ou un gaz a effet de serre, que s’il peut avoir 
cet effet dans le cadre d’une utilisation a laquelle 
il est destiné. 


4. L’alinéa 6(1)a) de la méme loi est rem- 
placé par ce qui suit : 


a) de conseiller les ministres sur les projets de 
réglement prévus aux paragraphes 93(1) ou 


103.09(2); 


5. (1) Les paragraphes 10(1) a (9) de la 
méme loi sont remplacés par ce qui suit : 


10. (1) Sauf a l’égard de Sa Majesté du chef 
du Canada, les dispositions de tout réglement 
pris en vertu des paragraphes 93(1), 103.09(2), 
118(1), 140(1), 200(1) ou 209(1) ou (2) qui font 
l’objet d’un décret pris en vertu du paragraphe 
(3) ne s’appliquent pas dans un lieu qui reléve de 
la compétence du gouvernement visé par ce dé- 
cret. 


(2) Sauf a l’égard d’une source d’origine fé- 
dérale, les dispositions de tout reglement pris en 
vertu des articles 167 ou 177 qui font l’ objet d’un 
décret pris en vertu du paragraphe (3) ne s’ap- 
pliquent pas dans un lieu qui reléve de la com- 
pétence du gouvernement visé par ce décret. 


(3) Sous réserve des paragraphes (4), (5) et 
(6), sur recommandation des ministres, le gou- 
verneur en conseil peut, par décret, déclarer que 
les dispositions de tout reglement visé aux para- 
graphes (1) et (2) ne s’appliquent pas dans un lieu 
qui releve de la compétence d’un gouvernement 
lorsque les ministres et ce gouvernement ont 


~~ 


Produit 
susceptible de 
rejeter une 
substance 


Non-application 
des reglements 


Non-application 
des réglements 


Décret 
d’ exemption 


Publication of 
agreements 


Comments or 
objections 


Publication by 
Ministers of 
results 


Publication of 
final agreements 


Termination 


Revocation of 
order 


Regulations 


Canada’s Clean Air 


by or under the laws applicable to the jurisdiction 
of the government 


(a) provisions, the effects of which are equiv- 
alent to those of the regulation; and 


(b) provisions, that are similar to sections 17 
to 20 for the investigation of alleged offences 
under environmental legislation of that yuns- 
diction. 


(4) The Ministers shall publish any agreement 
referred to in subsection (3) before it is entered 
into, or give notice of its availability, in the 
Canada Gazette and in any other manner that 
the Ministers consider appropmiate. 


(5) Within 60 days after the publication of an 
agreement or notice of its availability under sub- 
section (4), any person may file with the Minis- 
ters comments or a notice of objection. 


(6) After the end of the period of 60 days re- 
ferred to in subsection (5), the Ministers shall 
publish in the Canada Gazette and in any other 
manner that the Ministers consider appropriate a 
report or a notice of the availability of a report 
that summarizes how any comments or notices 
of objection were dealt with. 


(7) The Ministers shall publish any agreement 
referred to in subsection (3) after it is entered in- 
to, or give notice of its availability, in the Canada 
Gazette and in any other manner that the Minis- 
ters consider appropriate. 


(8) An agreement made under subsection (3) 
terminates at the time that 1s specified in the 
agreement or by either party giving the other at 
least three months’ notice. 


(9) The Governor in Council may, on the rec- 
ommendation of the Ministers, revoke an order 
made under subsection (3) if the agreement re- 
ferred to in that subsection terminates or is ter- 
muinated. 


(2) Section 10 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (10): 


(11) The Governor in Council may, on the 
recommendation of the Minister, make regula- 
tions respecting the circumstances in which and 


convenu par écrit que les régles de droit appli- 
cables dans ce lieu comportent : 


a) d’une part, des dispositions dont |’ effet est 


équivalent a celui des dispositions du regle- 


ment; 


b) d’autre part, des dispositions similaires aux 
articles 17 a 20 concernant les enquétes pour 
infractions a la législation du lieu en matiére 
d’ environnement. 


(4) Avant de conclure l’accord d’équiva- 
lence, les ministres le publient — ou signalent 
qu’on peut le consulter — dans la Gazette du 
Canada et de toute autre facon qu’ils estiment 
indiquée. 

(5) Dés lors, quiconque peut, dans les 
soixante jours qui suivent, leur présenter des ob- 
servations ou un avis d’ opposition. 


(6) Au terme du délai de soixante jours, les 
ministres publient un résumé de la suite qu’ils 
ont donnée aux observations ou oppositions re- 
cues — ou signalent qu’on peut le consulter — 
dans la Gazette du Canada et de toute autre fa- 


con qu’ils estiment indiquée. 


(7) Une fois lV’accord d’équivalence conclu, 
les ministres le publient — ou signalent qu’on 
peut le consulter — dans la Gazette du Canada 
et de toute autre facon qu’ils estiment indiquée. 


(8) L’accord d’équivalence prend fin sur pré- 
avis de trois mois donné par l’une ou |’autre 


partie ou, au plus tard, a la date qui y est pré- 
vue. 


(9) Sur recommandation des ministres, le 
gouvemeur en conseil peut révoquer le décret 
d’ exemption lorsque l’accord arrive a expiration 
ou qu’il y est mis fin. 


(2) L’article 10 de la méme loi est modifié 
par adjonction, apres le paragraphe (10), de 
ce qui suit : 


(11) Le gouverneur en conseil peut, sur re- 
commandation du ministre, prendre des régle- 
ments pour régir les conditions et circonstances 


35 ELIZ. 


Publication de 
P accord 
d’équivalence 


Observations ou 
avis d’ opposition 


Réponse des 
ministres 


Publication de 
lV accord 
d’ équivalence 
définitif 


Fin de I’accord 


Révocation du 


décret 


Réglements 


2006 


Pollution 
prevention 


Verification 


Qualité de l’air 


the conditions under which equivalency agree- 
ments can be entered into. 


6. Section 44 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (4): 


(5) The Ministers may conduct research and 
studies relating to the effectiveness of mitigation 
and control technologies and techniques related 
to pollution prevention. 


7. (1) Paragraph 45(a) of the Act is re- 
placed by the following: 


(a) conduct research and studies relating to 


(i) the role of substances or pollution in ill- 
nesses or in health problems, 


(ii) the effects on human health from ex- 
posure to substances or pollution through 
the monitoring of biomarkers, and 


(iii) mitigation and control technologies 
and techniques that are related to pollution 
prevention; 


(2) Paragraph 45(c) of the Act is replaced 
by the following: 


(c) distribute available information to inform 


the public about the effects of substances or 
pollution on human health. 


8. (1) Paragraph 46(1)(g) of the Act is re- 
placed by the following: 


(g) fuels that may contribute significantly to 
air pollution; 


(g.1) substances or activities that may con- 
tribute to air pollution; 


(2) Section 46 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1): 


(1.1) A notice published under subsection (1) 
may require that any person described in the no- 
tice obtain an independent verification of the 
information before it is provided. 


dans lesquelles un accord d’équivalence peut étre 
conclu. 


6. L’article 44 de la méme loi est modifié 
par adjonction, apres le paragraphe (4), de ce 
qui suit : 


(5) Les ministres peuvent effectuer des re- 
cherches et des études sur I’ efficacité des tech- 
niques de réduction ou de lutte relatives a la 
prevention de la pollution. 


7. (1) L’alinéa 45a) de la méme loi est rem- 
placé par ce qui suit : 


a) effectuer des recherches et des études sur 
les sujets suivants : 


(i) le rdle des substances ou de la pollu- 
tion dans les maladies ou troubles de la 
santé, 


(ii) les effets sur la santé humaine de 1’ex- 
position aux substances ou a la pollution, 
tels qu’ils sont mis en évidence par 1’ obser- 
vation des biomarqueurs, 


(ii1) les techniques de réduction ou de lutte 
relatives a la prévention de la pollution; 


(2) L’alinéa 45c) de la méme loi est rem- 
placé par ce qui suit : 


c) diffuser ]’information dispomble pour ren- 
seigner le public sur les effets des substances 
ou de la pollution sur la santé humaine. 


8. (1) L’alinéa 46(1)g) de la méme loi est 
remplacé par ce qui suit : 


g) les combustibles qui peuvent contribuer 
sensiblement a la pollution atmosphénque; 


g.1) les substances ou activités qui peuvent 
contribuer a la pollution atmosphénque; 


(2) L’article 46 de la méme loi est modifié 
par adjonction, aprés le paragraphe (1), de ce 
qui suit : 


(1.1) L’avis peut préciser que les renseigne- 
ments a communiquer au ministre doivent au 
préalable faire |’objet d’une verification indé- 
pendante. 
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9. Subsection 54(4) of the French version of 
the Act is replaced by the following: 


(4) Il publie les objectifs, directives ou codes 
de pratique établis au titre du présent article — 
ou en donne avis — dans la Gazette du Canada 
et de toute autre fagon qu’il estime indiquée. 


10. Subsection 56(1) of the Act is replaced 
by the following: 


56. (1) The Minister may, at any time, pub- 
lish in the Canada Gazette and in any other 
manner that the Minister considers appropnate a 
notice requiring any person or class of persons 
described in the notice to prepare and implement 
a pollution prevention plan in respect of a sub- 
stance or group of substances specified on the 
List of Toxic Substances in Schedule 1, that is an 


air pollutant or greenhouse gas or to which sub- 
section 166(1) or 176(1) applies. 


11. Subsection 69(2.1) of the Act is replaced 
by the following: 


(2.1) Nothing in subsection (2) shall prevent 
either Minister or both Ministers from exercising 
the powers under subsection (1) at any time after 
the 60th day following the day an offer is made 
under subsection (2). 


12. (1) Subsection 71(1) of the Act is re- 
placed by the following: 


71. (1) Either Minister may, for the purpose 
of assessing whether a substance is toxic or is 
capable of becoming toxic, or for the purpose of 
assessing whether to control, or the manner in 
which to control, a substance, including a sub- 
stance specified on the List of Toxic Substances 
in Schedule 1, 


(a) publish in the Canada Gazette and in any 
other manner that the Minister publishing the 
notice considers appropniate a notice requiring 
any person who is described in the notice and 
who is or was within the period specified in 
the notice engaged in any activity involving 
the substance to notify that Minister that the 
person is or was during that period engaged in 
that activity; - 


9. Le paragraphe 54(4) de la version fran- 
caise de la méme loi est remplacé par ce qui 
suit : 


(4) Il publie les objectifs, directives ou codes 
de pratique établis au titre du présent article — 
ou en donne avis — dans la Gazette du Canada 
et de toute autre facon qu’il estime indiquée. 


10. Le paragraphe 56(1) de la méme loi est 
remplacé par ce qui suit : 


56. (1) Le ministre peut publier, dans la Ga- 
zette du Canada et de toute autre fagon qu’il 
estime indiquée, un avis obligeant une personne 
— ou catégorie de personnes — donnée a élabo- 
rer et exécuter un plan de prévention de la pol- 
lution a l’égard d’une substance — ou d’un 
groupe de substances — qui est inscrite sur la 
liste des substances toxiques de l’annexe 1, qui 
est un polluant de l’air ou un gaz a effet de 
serre ou a laquelle les paragraphes 166(1) ou 
176(1) s’appliquent. 


11. Le paragraphe 69(2.1) de la méme loi 
est remplacé par ce qui suit : 


(2.1) Le paragraphe (2) n’a pas pour effet 
d’empécher les ministres, ou |’un ou |’autre mi- 
nistre, d’exercer les pouvoirs prévus au para- 
graphe (1) a compter de ]’expiration d’un deélai 
de soixante jours aprés qu’une proposition a été 
faite en application du paragraphe (2). 


12. (1) Le paragraphe 71(1) dela méme loi 
est remplacé par ce qui suit : 


71. (1) Afin d’établir si une substance, ins- 
crite ou non sur la liste de ]’annexe 1, est effec- 
tivement ou potentiellement toxique ou d’appré- 
cier s'il y a lieu de prendre des mesures de 
controle et, dans |’affirmative, de déterminer la 
nature de celles-ci, ]’un ou |’autre ministre peut 
prendre les mesures suivantes : 


a) publier dans la Gazette du Canada et de 
toute autre facon qu’il estime indiquée un avis 
obligeant les personnes qui y sont désignées a 
lui notifier toute activité de leur part mettant 
en cause cette substance pendant la période qui 
y est précisée; 


6) publier dans la Gazette du Canada et de 
toute autre fagon qu’il estime indiquée un avis 
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(5) publish in the Canada Gazette and in any 
other manner that the Minister publishing the 
notice considers appropniate a notice requiring 
any person who is described in the notice to 
provide that Minister with any information 
and samples referred to in subsection (2) that 
may be in the person’s possession or to which 
the person may reasonably be expected to have 
access; and 


(c) subject to section 72, send a written notice 

to any person who is described in the notice 
and who Is or was within the period specified 
in the notice engaged in any activity involving 
the importation or manufacturing of the sub- 
stance or any product that contains or may 
release into the environment the substance re- 
quiring the person to conduct toxicological 
and other tests that the Minister sending the 
notice may specify in the notice and submit the 
results of the tests to that Minister. 


(2) The portion of subsection 71(2) of the 
English version of the Act before paragraph 
(a) is replaced by the following: 


(2) A notice published under paragraph 
(1)(6) may require any information and samples, 
including 


(3) Section 71 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2): 


(2.1) A notice sent under paragraph (1)(c) 
may specify the methods, test procedures and 
laboratory practices to be followed for conduct- 
ing the sampling, analyzing, measuring, moni- 
toring or quantifying of a substance in perform- 
ing any test referred to in that paragraph. 


(4) Subsection 71(4) of the Act is replaced 
by the following: 


(4) Despite subsection (3), the Minister who 
published or sent the notice may, on request in 
writing from any person to whom a notice re- 
ferred to in paragraph (1)(a), (b) or (c) has been 
directed or sent, extend the time or times within 
which the person shall comply with the notice. 


(5) The notice may indicate the manner in 
which the information and samples are to be pro- 
vided. 


obligeant les personnes qui y sont désignées a 
lui communiquer les renseignements et échan- 
tillons visés au paragraphe (2) dont elles dis- 
posent ou qui leur sont normalement acces- 
sibles; 


c) sous reserve de ]’article 72, envoyer un avis 
écrit aux personnes qui y sont désignées et qui 
se livrent, pendant la période qui y est précisée, 
a une activité comportant |’importation ou la 
fabrication de la substance, ou d’un produit 
qui en contierit ou est susceptible d’en rejeter 
dans ]’environnement, les obligeant a faire les 
essais toxicologiques ou autres qui y sont pré- 
cisés et a lui en envoyer les résultats. 


(2) Le passage du paragraphe 71(2) de la 
version anglaise de la méme loi précédant |’a- 
linéa a) est remplacé par ce qui suit : 


(2) A notice published under paragraph 
(1)(5) may require any information and samples, 
including 


(3) L’article 71 de la méme loi est modifié 
par adjonction, aprés le paragraphe (2), de ce 
qui suit : 


(2.1) L’avis prévu a J’alinéa (1)c) peut en 
outre préciser les méthodes, les procédures d’es- 
sai et les pratiques de laboratoire applicables a 
l’échantillonnage, a l’analyse, a la mesure, a la 
quantification ou a la surveillance de la substance 
dans le cadre des essais prévus a cet alinéa. 


(4) Le paragraphe 71(4) de la méme loi est 
remplacé par ce qui suit : 


(4) Le ministre qui publie ou envoie |’avis 
peut, sur demande écrite du destinataire, proro- 


ger le délai: 


(5) Il peut préciser dans 1’avis la fagon dont 
les renseignements et échantillons doivent étre 
communiqués. lox 


Contents of 
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13. Section 72 of the Act is replaced by the 
following: 


72. Neither Minister may exercise the power 
under paragraph 71(1)(c) in relation to a sub- 
stance unless she or he has reason to suspect that 
the substance is toxic or capable of becoming 
toxic or it has been determined under this Act that 
the substance is toxic or capable of becoming 
toxic. 


14. (1) Paragraphs 93(1)(f) and (g) of the 
Act are replaced by the following: — 


(f) the purposes for which the substance or a 
product that contains or may release it into the 
environment may be imported, manufactured, 
processed, used, offered for sale or sold; 


(g) the manner in which and conditions under 
which the substance or a product that contains 
or may release it into the environment may be 
imported, manufactured, processed or used; 


(2) Paragraphs 93(1)(J to (r) of the Act are 
replaced by the following: 


(J) the total, partial or conditional prohibition 
of the manufacture, use, processing, sale, of- 
fering for sale, import or export of the sub- 


stance or a product that contains or may 
release it into the environment; 


(m) the total, partial or conditional prohibi- 
tion of the import or export of a product that 
is intended to contain the substance; 


(n) the quantity or concentration of the sub- 
stance that may be contained in or released 
from any product manufactured, imported, ex- 
ported, offered for sale or sold in Canada; 


(o) the manner in which, conditions under 
which and the purposes for which the sub- 
stance or a product that contains or may re- 
lease it into the environment may be adver- 
tised or offered for sale; 


(p) the manner in which and conditions under 
which the substance or a product that contains 
or may release it into the environment may be 
stored, displayed, handled, transported or of- 
fered for transport; 


13. L’article 72 dela méme loi est remplacé 
par ce qui suit : 


72. L’un ou l’autre ministre ne peut exercer, 
a l’égard d’une substance, les pouvoirs prévus a 
l’alinéa 71(1)c) que sil a des motifs de soup¢on- 
ner que la substance est effectivement ou poten- 
tiellement toxique ou s’il a été établi, au titre de 
la présente loi, qu’elle est effectivement ou po- 
tentiellement toxique. 


14. (1) Les alinéas 93(1)f) et g) de la méme 
loi sont remplacés par ce qui suit : 


f) les fins auxquelles la substance ou un pro- 
duit qui en contient ou est susceptible d’en 


rejeter dans l’environnement peut étre impor- 
té, fabriqué, transformé, utilisé, mis en vente 


ou vendu; 


g) les modalités et conditions d’importation, 
de fabrication, de transformation ou d’utilisa- 
tion de la substance ou d’un produit qui en 
contient ou est susceptible d’en rejeter dans 


)’environnement; 


(2) Les alinéas 93(1)/) a r) de la méme loi 
sont remplacés par ce qui suit : 


1) V’interdiction totale, partielle ou condition- 
nelle de fabrication, d’utilisation, de transfor- 
mation, de vente, de mise en vente, d’impor- 
tation ou d’exportation de la substance ou d’un 
produit qui en contient ou est susceptible d’en 
rejeter dans l’environnement; 


m) interdiction totale, partielle ou condi- 
tionnelle d’importation ou d’exportation d’un 
produit destiné a contenir la substance; 


n) la quantité ou la concentration de la sub- 
stance que peut contenir ou rejeter dans 1’en- 
vironnement un produit fabriqué, importé, 
exporté, mis en vente ou vendu au Canada; 


0) les modalités, les conditions et l’ objet de la 
publicité ou de la mise en vente de la substance 
ou d’un produit qui en contient ou est suscep- 
tible d’en rejeter dans ]’environnement; 


p) les modalités et les conditions de stockage, 
de présentation, de transport, de manutention 
ou d’ offre de transport de la substance ou d’un 
produit qui en contient ou est susceptible d’en 
rejeter dans l’ environnement; 
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(q) the packaging and labelling of the sub- 


stance or a product that contains or may re- 
lease it into the environment; 


(r) the manner, conditions, places and method 
of disposal of the substance or a product that 
contains or may release it into the environ- 
ment, including standards for the construction, 
maintenance and inspection of disposal sites; 


15. Subsection 95(7) of the Act is replaced 
by the following: 


(7) Any enforcement officer or other person 
authorized or required to take any measures un- 
der subsection (1) or (5) may enter and have 
access to any place or property that is the location 
where a release occurs or is likely to occur or any 
place or property that is reasonably suspected to 
be affected by the release, and may do any rea- 
sonable things that may be necessary in the cir- 
cumstances. 


16. Subsection 98(1) of the French version 
of the Act is replaced by the following: 


98. (1) Sa Majesté du chef du Canada peut 
recouvrer les frais directs et indirects occasion- 
nés par la prise des mesures prévues au para- 
graphe 95(5) auprés des intéressés : 


a) visés a l’alinéa 95(2)a); 
b) visés a |’alinéa 95(2)b) dans la mesure ou, 


sciemment ou par négligence, ils ont causé le 
rejet ou y ont contribue. 


17. (1) The portion of section 99 of the Act 
before paragraph (a) is replaced by the fol- 
lowing: 


99. Where, in respect of a substance or a prod- 
uct that contains or may release it into the envi- 
ronment, there is a contravention of this Part or 
any regulation made under this Part, the Minister 
may, in writing, 

(2) Subparagraph 99(a)(ii) of the Act is re- 
placed by the following: 


(ii) mail a notice as described in subpara- 
graph (i) to every manufacturer, processor, 


~~ 


q) Vemballage et |’étiquetage de la substance 
ou d’un produit qui en contient ou est suscep- 


tible d’en rejeter dans 1’ environnement; 


r) les modalités, lieux et méthodes d’élimina- 
tion de la substance ou d’un produit qui en 
contient ou est susceptible d’en rejeter dans 
l’environnement, notamment les normes de 
construction, d’entretien et d’inspection des 
lieux d’élimination; 

15. Le paragraphe 95(7) de la méme loi est 

remplacé par ce qui suit : > 


(7) L’agent de |’autorité ou la personne qui 
doit ou peut prendre les mesures visées aux pa- 
ragraphes (1) ou (5) a accés a tout lieu ou bien 
ou le rejet se produit ou risque de se produire ou 
a tout lieu ou bien dont on peut raisonnablement 
soupconner qu’il est touché par le rejet, et il peut 
prendre les mesures que les circonstances im- 
posent. 


16. Le paragraphe 98(1) de la version fran- 
gaise de la méme loi est remplacé par ce qui 
suit : 


98. (1) Sa Majesté du chef du Canada peut 
recouvrer les frais directs et indirects occasion- 
nés par la prise des mesures prévues au para- 
graphe 95(5) auprés des intéressés : 

a) visés a ]’alinéa 95(2)a); 

b) visés a l’alinéa 95(2)b) dans la mesure ou, 


sciemment ou par négligence, ils ont causé le 
rejet ou y ont contnibue. 


17. (1) Le passage de l’article 99 de la 
méme loi précédant I’alinéa a) est remplacé 
par ce qui suit : 


99. En cas de violation de la présente partie, 
ou de ses réglements, portant sur une substance 
ou sur un produit qui en contient ou est suscep- 
tible d’en rejeter dans l’environnement, le mi- 
nistre peut par écnit : 

(2) Lesous-alinéa 99a)(ii) de la méme loi est 
remplacé par ce qui suit : 


(11) envoyer par la poste cet avertissement 
aux personnes qui fabriquent, transforment, 
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importer, distributor or retailer of the sub- 
stance or product, or 


18. The Act is amended by adding the fol- 
lowing after section 103: 


| PART 5.1 
| CLEAN AIR 
| 


PURPOSE 


103.01 The purpose of this Part is to promote 
the reduction of air pollution and to promote air 
quality in order to protect the environment and 
the health of all Canadians, especially that of the 
more vulnerable members of society. 


Purpose 


| GENERAL 


103.02 (1) Either Minister or both Ministers, 
as the case may be, may issue guidelines for the 
purposes of the interpretation and application of 
the provisions of this Part for which they have 
responsibility. 


Formulation of 
guidelines by the 
Ministers 


Consultation (2) In exercising the powers under subsection 
(1), either Minister or both Ministers shall offer 
to consult with the government of a province and 
the members of the Committee who are repre- 
sentatives of abonginal governments and may 
consult with a government department or agency, 
aboriginal people, representatives of industry 
and labour and municipal authorities or with per- 
sons interested in assessing and controlling air 
pollutants or greenhouse gases. 


Saving (3) Nothing in subsection (2) shall prevent ei- 
ther Minister or both Ministers from exercising 
the powers under subsection (1) at any time after 
the 60th day following the day an offer is made 


under subsection (2). 


Guidelines 


ae (4) Guidelines issued under this section shall 
public 


be made available to the public, and the Minister 
who issued the guidelines shall give notice of 
them in the Canada Gazette and in any other 
manner that that Minister considers appropriate. 


distribuent, vendent au détail ou importent 
la substance ou le produit, 


18. La méme loi est modifiée par adjonc- 
tion, apres l’article 103, de ce qui suit : 


| PARTIE 5.1 
| QUALITE DE L’AIR 
| OBJET 


103.01 La présente partie a pour objet de pro- 
mouvoir la réduction de la pollution atmosphé- 
rique et la qualité de l’air afin de protéger 
l’environnement et la santé des Canadiens, en 
particulier celle des membres les plus vulneé- 
rables de la société. 


| DISPOSITIONS GENERALES 


103.02 (1) Les ministres, ou l’un ou |’autre 
ministre, peuvent établir des directives pour ]’in- 
terprétation et l’application des dispositions de la 
présente partie dont ils sont responsables. 


(2) A cette fin, les ministres, ou ’un ou |’ autre 
ministre, proposent de consulter les gouverne- 
ments provinciaux ainsi que les membres du 
comité qui sont des représentants de gouverne- 
ments autochtones; ils peuvent aussi consulter 
tout ministére, organisme public ou peuple au- 
tochtone, tout représentant de 1]’industrie, des 
travailleurs et des municipalités ou toute per- 
sonne concernée par ]’évaluation et la réeglemen- 
tation des polluants de |’air ou des gaz a effet de 
serre. 


(3) Le paragraphe (2) n’a pas pour effet d’em- 
pécher les ministres, ou 1’un ou |’autre ministre, 
d’exercer les pouvoirs prévus au paragraphe (1) 
a compter de |’expiration d’un délai de soixante 
jours aprés qu’une proposition a été faite en ap- 
plication du paragraphe (2). 


(4) Le ministre qui établit les directives les 
rend publiques et en donne avis dans la Gazette 
du Canada et de toute autre fagon qu’il estime 
indiquée. 
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INFORMATION GATHERING 


103.03 For the purpose of assessing whether 
a substance contributes to air pollution or is ca- 
pable of contributing to air pollution, or for the 
purpose of assessing whether to control, or the 
manner in which to control, a substance, includ- 
ing an air pollutant or greenhouse gas, either 
Minister may 


(a) collect or generate data and conduct in- 
vestigations respecting any matter in relation 
to the substance; 


(b) correlate and evaluate any data collected 
or generated under paragraph (a) and publish 
results of any investigations carried out under 
that paragraph; and 


(c) provide information and make recommen- 
dations respecting any matter in relation to the 
substance, including measures to control the 
presence of the substance in the air. 


103.04 Where a person 


(a) imports, manufactures, transports, pro- 
cesses or distributes a substance for commer- 
cial purposes, or . 


(b) uses or releases a substance in a commer- 
cial manufacturing or processing activity, 


and obtains information that reasonably supports 
the conclusion that the substance contributes to 
air pollution or is capable of contributing to air 
pollution, the person shall without delay provide 
the information to the Minister unless the person 
has actual knowledge that either Minister already 
has the information. 


103.05 (1) For the purpose of assessing 
whether a substance contributes to air pollution 
or is capable of contributing to air pollution, or 
for the purpose of assessing whether to control, 
or the manner in which to control, a substance, 
including an air pollutant or a greenhouse gas, 
either Minister may 


(a) publish in the Canada Gazette and in any 
other manner that the Minister publishing the 
notice considers appropriate a notice requiring 


COLLECTE DE RENSEIGNEMENTS 


103.03 Afin d’établir si une substance, no- 
tamment un polluant de |’air ou un gaz a effet de 
serre, contribue, effectivement ou potentielle- 
ment, a la pollution atmosphénque ou d’appreé- 
cier s’il y a lieu de prendre des mesures de 
controle et, dans ]’affirmative, de déterminer la 
nature de celles-ci, 1’un ou |’autre ministre 
peut : 


a) recueillir ou produire des données et mener 
des enquétes concernant toute question li€ée a 
la substance; 


b) corréler et analyser les données recueillies 
ou produites et publier le résultat des enquétes 
effectuées; 


c) fournir des renseignements et faire des re- 
commandations concernant toute question liée 
ala substance, notamment en ce qui touche les 
mesures a prendre pour limiter la présence de 
celle-ci dans I’ air. 


103.04 Est tenu de communiquer au ministre 
sans délai les renseignements en sa possession 
permettant de conclure qu’une substance contri- 
bue effectivement ou potentiellement a la pollu- 
tion atmosphérique quiconque : 


a) soit importe, fabrique, transporte, trans- 
forme ou distribue la substance a des fins 
commerciales; 


b) soit utilise ou rejette la substance au cours 
d’une activité de fabrication ou de transfor- 
mation commerciale. 


Cette obligation ne vaut pas dans le cas ou la 
personne en question sait de facon stire que l’un 
ou |’autre ministre dispose déja de cette infor- 
mation. 


103.05 (1) Afin d’établir si une substance, 
notamment un polluant de ]’air ou un gaz a effet 
de serre, contribue, effectivement ou potentiel- 
lement, a la pollution atmosphénque ou d’appré- 
cier s'il y a lieu de prendre des mesures de 
contréle et, dans 1’affirmative, de déterminer la 
nature de celles-ci, ]’un ou ]’autre ministre peut 
prendre les mesures suivantes : 


a) publier dans la Gazette du Canada et de 
toute autre fagon qu’1l estime indiquée un avis 
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any person who is described in the notice and 
who is or was within the period specified in 
the notice engaged in any activity involving 
the substance to notify that Minister that the 
person is or was during that period engaged in 
that activity; 


(b) publish in the Canada Gazette and in any 
other manner that the Minister publishing the 
notice considers appropriate a notice requiring 
any person who is described in the notice to 
provide that Minister with any information 
and samples referred to in subsection (2) that 
may be in the person’s possession or to which 
the person may reasonably be expected to have 
access; and 


(c) subject to section 103.06, send a written 
notice to any person who is described in the 
notice and who is or was within the period 
specified in the notice engaged in any activity 
involving the importation or manufacturing of 
the substance or any product that contains or 
may release the substance into the air requiring 
the person to conduct any test that the Minister 
sending the notice may specify in the notice 
and submit the results of the tests to that Min- 
ister. 


(2) A notice published under paragraph 


(1)(b) may require any information and samples, 
including 


(a) in respect of a substance or product that 
contains or may release the substance into the 
air, available toxicological information and 
other environmental or health-related infor- 
mation, available monitoring information, 
samples of the substance or product and infor- 
mation on the quantities, composition, uses 
and distribution of the substance or product; 
and 


(6) in respect of a work, undertaking or activ- 
ity, plans, specifications, studies and informa- 
tion on procedures. 


(3) A notice sent under paragraph (1)(c) may 


specify the methods, test procedures and labora- 
tory practices to be followed for conducting the 
sampling, analyzing, measuring, monitoring or 


obligeant les personnes qui y sont désignées a 
lui notifier toute activité de leur part mettant 
en cause cette substance pendant la période qui 
y est précisée; 


b) publier dans la Gazette du Canada et de 
toute autre facon qu’il estime indiquée un avis 
obligeant les personnes qui y sont désignées a 
lui communiquer les renseignements et échan- 
tillons visés au paragraphe (2) dont elles dis- 
posent ou qui leur sont normalement acces- 
sibles; 


c) sous réserve de 1l’article 103.06, envoyer un 
avis écrit aux personnes qui y sont désigneées 
et qui se livrent, pendant la période qui y est 
précisée, a une activité comportant I’importa- 
tion ou la fabrication de la substance, ou d’un 
produit qui en contient ou est susceptible d’en 
rejeter dans |’ air, les obligeant a faire tout essai 
qui y est précisé et a lui en envoyer les résul- 
tats. 


(2) L’avis prévu a l’alinéa (1)5) peut notam- 


ment exiger la communication : 


a) al’égard de la substance ou du produit qui 
en contient ou est susceptible d’en rejeter dans 
lair, des données toxicologiques ou de 1’in- 
formation relative a ]’environnement ou la 
santé humaine disponibles, des données dis- 
ponibles sur les activités de surveillance, des 
échantillons et des renseignements sur les 
quantités, la composition, les usages et la dis- 
tnbution; 

b) a l’égard d’ouvrages, d’entreprises ou 
d’activités, des plans, devis techniques et 
études, ainsi que des renseignements sur les 
méthodes. 


(3) L’avis prévu a |’alinéa (1)c) peut en outre 


préciser les méthodes, les procédures d’essai et 
les pratiques de laboratoire applicables a 1’é- 
chantillonnage, a l’analyse, a la mesure, a la 
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quantifying of a substance in performing any test 
referred to in paragraph (1)(c). 


Compliance with 


(4) Every person to whom a notice referred to 
notice 


in subsection (1) is directed or sent shall comply 
with the notice within the time specified in the 
notice. 


Extension of 


(5) Despite subsection (3), the Minister who 


be published or sent the notice may, on request in 
writing from any person to whom a notice re- 
ferred to in paragraph (1)(a), (6) or (c) has been 
directed or sent, extend the time or times within 
which the person shall comply with the notice. 

Manner (6) The notice may indicate the manner in 
which the information and samples are to be pro- 
vided. : 

Requirement to (7) Any person required to provide either 

Spanien Minister with information under this section 
shall keep copies of the required information, to- 
gether with any calculations, measurements and 
other data on which the information is based, for 
a period of seven years from the date the infor- 
mation was provided. 

Exercise of 103.06 Neither Minister may exercise the 

Sioa power under paragraph 103.05(1)(c) in relation 


103.05(1}(c) to a substance or product unless she or he has 
reason to suspect that the substance or product 
contributes to air pollution or is capable of con- 


tributing to air pollution. 


NATIONAL AIR QUALITY OBJECTIVES FOR 
RESPIRABLE PARTICULATE MATTER AND OZONE 


Air quality 
objectives 


103.07 (1) For the purpose of carrying out 
the Ministers’ mandate related to promoting air 
quality, the Ministers shall issue air quality ob- 
jectives respecting respirable particulate matter 
less than or equal to 10 microns and ozone within 
three years after the coming into force of this 
section. 


(2) The Ministers shall monitor the attain- 
ment of the objectives referred to in subsection 
(1) and assess the effectiveness of measures tak- 
en by governments and the Government of 
Canada to attain those objectives. 


Monitoring 


Consultation (3) Incarrying out the duties under subsection 
(1), the Ministers shall offer to consult with the 


government ef. a province and the members of 


Qualité de l’air 


quantification ou a la surveillance de la substance 
dans le cadre des essais prévus a cet alinéa. 


(4) Les destinataires des avis sont tenus de s’y 
conformer dans le délai qui leur est imparti. 


(5) Le ministre qui publie ou envoie |’avis 
peut, sur demande écrite du destinataire, proro- 
ger le delat. 


(6) Il peut préciser dans |’avis la fagon dont 
les renseignements et échantillons doivent étre 
communiqués. 


(7) La personne qui communique des rensei- 
gnements a 1’un ou |’autre ministre au titre du 
présent article doit en conserver une copie ainsi 
qu’une copie des calculs, mesures et autres don- 
nées sur lesquels ces renseignements s’appuient 
pour une période de sept ans commengant le jour 
de la communication. 


103.06 L’un ou l’autre ministre ne peut exer- 
cer, a l’égard d’une substance ou d’un produit, 
les pouvoirs prévus al’alinéa 103.05(1)c) que s’il 
a des motifs de soupgonner que la substance ou 
le produit contnibue, effectivement ou potentiel- 
lement, a la pollution atmospherique. 


OBJECTIFS NATIONAUX DE QUALITE DE L’ AIR 
RELATIFS A L’ OZONE ET AUX PARTICULES INHALABLES 


103.07 (1) Dans les trois ans qui suivent |’en- 
trée en vigueur du présent article, les ministres 
établissent, pour remplir leur mission de pro- 
mouvoir la qualité de l’air, des objectifs de qua- 
lité de l’air relatifs a l’ozone et aux particules 
inhalables de 10 microns ou moins. 


(2) Les ministres contrdlent la réalisation des 
objectifs de qualité de l’air visés au paragraphe 
(1) et évaluent l’efficacité des mesures prises par 
les gouvernements et le gouvernement du 
Canada afin de les atteindre. 


(3) Dans l’exercice des fonctions qui leur sont 
conférées par le paragraphe (1), les ministres 
proposent de consulter les gouvernements pro- 
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the Committee who are representatives of abo- 
riginal governments and may consult with a gov- 
ernment department or agency, abonginal peo- 
ple, representatives of industry and labour and 
municipal authorities or with persons interested 
in air quality. 


(4) At any time after the 60th day following 
the day on which the Ministers offer to consult 
in accordance with subsection (3), the Ministers 
may act under subsection (1) if the offer to con- 
sult is not accepted by the government of a 
province or members of the Committee who are 
representatives of aboriginal governments. 


(5) The Ministers shall publish any objectives 
issued under this section, or give notice of them, 
in the Canada Gazette and in any other manner 
that the Ministers consider appropriate. 


(6) The Ministers shall, as soon as possible 
after the end of each fiscal year, prepare and 
cause to be laid before each House of Parliament 
a report for that year on 


(a) air pollution or air quality, including the 
attainment of the objectives referred to in sub- 
section (1); 


(b) the effectiveness of measures taken by 
governments and the Government of Canada 
to attain those objectives; and 


(c) the measures the Ministers will take to as- 
sist in attaining those objectives. 


PROJECTIONS 


103.08 The Minister shall, in a manner that 
the Minister considers appropriate, publish pro- 
jections of air pollution or air quality for any 
period that the Minister considers appropriate. 


REGULATORY MATTERS 


103.09 (1) The Governor in Council may, on 
the recommendation of the Ministers, make reg- 
ulations prescribing a substance as an air pollu- 
tant or a greenhouse gas, if the Govermor in 
Council is satisfied that the substance contributes 


~~ 


vinciaux ainsi que les membres du comité qui 
sont des représentants de gouvernements autoch- 
tones; ils peuvent aussi consulter tout ministere, 
organisme public ou peuple autochtone, tout re- 
présentant de 1’industrie, des travailleurs et des 
municipalités ou toute personne concernée par la 
qualité de lair. 


(4) Aprés les soixante jours suivant la date de 
la proposition de consultation faite en application 
du paragraphe (3), les ministres peuvent agir 
conformément au paragraphe (1) si le gouverne- 
ment d’une province ou les membres du comité 
qui sont des représentants de gouvernements au- 
tochtones n’acceptent pas |’ offre. 


(5) Ils publient les objectifs établis au titre du 
présent article — ou en donnent avis — dans la 
Gazette du Canada et de toute autre fagon qu’ ils 
estiment indiquée. 


(6) Au début de chaque exercice, les ministres 
établissent et font déposer dans les meilleurs dé- 
lais devant chaque chambre du Parlement un 
rapport visant l’exercice précédent et portant sur 
les questions suivantes : 


a) la pollution atmosphérique ou la qualité de 
lair, notamment la réalisation des objectifs 
visés au paragraphe (1); 


b) lVefficacité des mesures prises par les gou- 
vernements et le gouvernement du Canada 
pour les réaliser; 


c) les mesures qu’ils entendent prendre pour 
en soutenir la réalisation. 


PREVISIONS 


103.08 Le ministre publie, de la fagon qu’il 
estime indiquée, des prévisions relatives 4 la pol- 
lution atmospheérique ou a la qualité de lair 
couvrant toute période de temps qu’il juge indi- 
quée. 


QUESTIONS REGLEMENTAIRES 


103.09 (1) Sur recommandation des mi- 
nistres, le gouverneur en conseil peut, par régle- 
ment, désigner toute substance pour l’application 
de la définition de « polluant de |’ air » ou de celle 
de « gaz a effet de serre », au paragraphe 3(1), 
s’il est convaincu que la substance contribue ef- 
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to air pollution or is capable of contributing to air 
pollution. 


(2) The Governor in Council may, on the rec- 


ommendation of the Ministers, make regulations 
with respect to any air pollutants or greenhouse 
gases, including regulations providing for, or im- 
posing requirements respecting, 


(a) the quantity or concentration of air pollu- 
tants or greenhouse gases that may be released 
into the air either alone or in combination with 
any other substance from any source or type 
of source; 


(6) the commercial, manufacturing or pro- 
cessing activity in the course of which air 
pollutants or greenhouse gases may be re- 
leased into the air; 


(c) the manner in which and conditions under 
which air pollutants or greenhouse gases may 
be released into the air either alone or in com- 
bination with any other substance; 


(d) the purposes for which air pollutants or 
greenhouse gases or a product that contains or 
may release either into the air may be import- 
ed, exported, manufactured, processed, used 
or sold; 


(e) the manner in which and conditions under 
which air pollutants or greenhouse gases or a 
product that contains or may release either into 
the air may be imported, exported, manufac- 
tured, processed, used or sold; 


(f) the quantities or concentrations of air pol- 
Jutants or greenhouse gases that may be im- 
ported, exported, manufactured, processed, 
used or sold; 


(g) the total, partial or conditional prohibition 
of the import, export, manufacture, process- 
ing, use or sale of air pollutants or greenhouse 
gases or a product that contains or may release 
either into the air; 


(A) the total, partial or conditional prohibition 
of the import or export of a product that is in- 
tended to contain air pollutants or greenhouse 
gases; 


(i) the quantity or concentration of air pollu- 
tants or greenhouse gases that may be con- 


fectivement ou potentiellement a la pollution 
atmosphénque. 


(2) Sur recommandation des munistres, le 


gouverneur en conseil peut prendre des régle- 
ments concernant tout polluant de l’air ou tout 
gaz a effet de serre, notamment en ce qui 
touche : 


a) la quantité ou la concentration dans les- 
quelles le polluant de l’air ou le gaz a effet de 
sere peut étre rejeté dans |’air, seul ou com- 
biné a toute autre substance provenant de 
quelque source ou type de source que ce soit; 


b) les activités commerciales, de fabrication 
ou de transformation au cours desquelles le 
rejet du polluant de |’air ou du gaz a effet de 
serre dans 1’ air est permis; 


c) les modalités et conditions de rejet dans 
l’air du polluant de |’air ou du gaz a effet de 
serre, seul ou combiné a toute autre substance; 


d) les fins auxquelles le polluant de 1’ air ou le 
gaz a effet de serre ou tout produit qui en 
contient ou est susceptible d’en rejeter dans 
lair peut étre importé, exporté, fabriqué, 
transformé, utilisé ou vendu; 


e): les modalités et conditions d’importation, 
d’exportation, de fabrication, de transforma- 
tion, d’utilisation ou de vente du polluant de 
l’air ou du gaz a effet de serre ou de tout pro- 
duit qui en contient ou est susceptible d’en 
rejeter dans |’ air; 


f) Ja quantité ou la concentration dans les- 
quelles le polluant de l’air ou le gaz a effet de 
serre peut étre importé, exporté, fabriqué, 
transform, utilisé ou vendu; 


g) l’interdiction totale, partielle ou condition- 
nelle d’importation, d’exportation, de fabrica- 
tion, de transformation, d’utilisation ou de 
vente du polluant de l’air ou du gaz a effet de 
serre ou de tout produit qui en contient ou est 
susceptible d’en rejeter dans 1’air; 


h) l’interdiction totale, partielle ou condition- 
nelle d’importation ou d’exportation de tout 
produit destiné a contenir le polluant de |’air 
ou le gaz a effet de serre; 
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tained in or released into the air from any 
product imported, exported, manufactured, 
processed, used or sold; 


(j) the manner in which, conditions under 
which and purposes for which air pollutants or 
greenhouse gases or a product that contains or 
may release either into the air may be adver- 
tised; 


(k) the manner in which and conditions under 
which air pollutants or greenhouse gases or a 
product that contains or may release either into 
the air may be stored, displayed, handled, 
transported or offered for transport; 


(J) the packaging and labelling of air pollu- 
tants or greenhouse gases or a product that 
contains or may release either into the air; 


(m) the manner, conditions, places and 
method of disposal of air pollutants or green- 
house gases or products that contain or may 
release either into the air, including standards 
for the construction, maintenance and inspec- 
tion of disposal sites; 


(n) the submission to either Minister, on re- 
quest or at any prescribed times, of informa- 
tion relating to air pollutants or greenhouse 
gases; 


(o) the maintenance and content of books and 
records for the administration of any regula- 
tion made under this section; 


(p) the monitoring and reporting to either 
Minister of the effects on the environment and 
human health from releases into the air of air 
pollutants or greenhouse gases; 


(q) the sampling, analysing, testing, measur- 
ing, quantifying or monitoring of air pollutants 
or greenhouse gases and the submission of re- 
sults to either Minister; 


(r) the submission of samples of air pollutants 
or greenhouse gases to either Minister; 


(s) the conditions, test procedures, laboratory 
practices and methodologies to be followed 
for conducting the sampling, analyzing, test- 
ing, measuring, quantifying or monitoring of 
air pollutants or greenhouse gases; 


i) la quantité ou la concentration du polluant 
de |’air ou du gaz a effet de serre que peut 
contenir ou rejeter dans |’air tout produit im- 
porté, exporté, fabriqué, transformé, utilisé ou 
vendu; 


J) les modalités, les conditions et l’objet de la 
publicité dont peut faire l’objet le polluant de 
l’air ou le gaz a effet de serre ou tout produit 
qui en contient ou est susceptible d’en rejeter 
dans |’ air; 


k) les modalités et les conditions de stockage, 
de présentation, de transport, de manutention 
ou d’offre de transport du polluant de |’air ou 
du gaz a effet de serre ou de tout produit qui 
en contient ou est susceptible d’en rejeter dans 
lair; 

D) Vemballage et l’étiquetage du polluant de 
l’air ou du gaz a effet de serre ou de tout pro- 
duit qui en contient ou est susceptible d’en 
rejeter dans 1’ air; 


m) les modalités, conditions, lieux et mé- 
thodes d’élimination du polluant de l’air ou du 
gaz a effet de serre ou de tout produit qui en 
contient ou est susceptible d’en rejeter dans 
]’air, notamment les normes de construction, 
d’entretien et d’inspection des lieux d’élinv- 
nation; 


n) la transmission a ]’un ou |’autre ministre, 
sur demande ou au moment fixé par réglement, 
de renseignements concernant le polluant de 
l’air ou le gaz a effet de serre; 


o) la tenue de livres et de registres, ainsi que 
le contenu de ceux-ci, pour l’exécution des ré- 
glements pris en vertu du présent article; 


Pp) ia surveillance des effets sur ]’environne- 
ment et la santé humaine du rejet dans |’air du 
polluant de ]’air ou du gaz a effet de serre et la 
transmission a |’un ou I’autre ministre de rap- 
ports a ce sujet; 


q) \’échantillonnage, I’ analyse, |’ essai, la me- 
sure, la quantification ou la surveillance du 
polluant de lair ou du gaz a effet de serre et la 
transmission des résultats a ]’un ou |’ autre mi- 
nistre; 
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(t) the circumstances or conditions under 
which either Minister may, for the proper ad- 
ministration of this Act, modify 


(i) any requirement for sampling, 
analysing, testing, measuring, quantifying 
or monitoring, or 


(11) the conditions, test procedures and lab- 
oratory practices for conducting any re- 
quired sampling, analysing, testing, mea- 
suring, quantifying or monitoring; and 


(u) any other matter that by this Part is to be 
defined or prescribed or that is necessary to 
carry out the purposes of this Part. 


(3) Before a regulation is made under subsec- 
tion (2), the Ministers shall give the Committee 
an opportunity to advise the Ministers. 


(4) The Governor in Council shall not make a 
regulation under subsection (2) if, in the opinion 
of the Governor in Council, the regulation regu- 
lates a matter that is regulated by or under any 
other Act of Parliament in a manner that provides 
sufficient protection to air quality and human 
health. 


(5) When acting under subsection (1) or (2), 
the Governor in Council or the Ministers may 
consider any factor or information that, in the 
opinion of the Governor in Council or the Min- 
isters, is relevant including, but not limited to, 


(a) the importance of promoting the contin- 
ued improvement of air quality; 


(b) the importance of maintaining the quality 
of the air in those regions of Canada where the 
air quality is good; 


(c) the air quality objectives or guidelines is- 
sued by the Minister under paragraph 
54(1)(a), (b) or (c) and by the Minister of 
Health under subsection 55(1); 


(d) the air quality objectives referred to in 
subsection 103.07(1); and 


r) la transmission d’échantillons du polluant 
de l’air ou du gaz a effet de serre a l’un ou 
’autre ministre; 


s) les conditions, procédures d’essai, pra- 
tiques de laboratoire et méthodes auxquelles il 
faut se conformer pour les operations men- 
tionnées a l’alinéa q); 

t) les cas ou conditions de modification par 
]’un ou |’autre ministre, pour |’application de 
la présente loi, soit des exigences posées pour 
les opérations mentionnées 4a |’alinéa q), soit 
des conditions, procédures d’essai et pratiques 
de laboratoire afférentes; 


u) toute mesure d’ordre réglementaire prévue 
par la présente partie et toute autre mesure 
d’application de la présente partie. 


(3) Avant la prise d’un réglement en vertu du 
paragraphe (2), les ministres donnent au comité 
la possibilité de formuler des consetls a leur in- 
tention. 


(4) Le gouverneur en conseil ne peut prendre 
un réglement en vertu du paragraphe (2) si, selon 
lui, le point visé par le reglement est déja régle- 
menté sous le régime d’une autre loi fédérale de 
maniére a offnr une protection suffisante de la 
qualité de 1’ air et de la santé humaine. 


(5) Le gouvermeur en conseil et les ministres, 
lorsqu’ils agissent aux termes des paragraphes 
(1) ou (2), prennent en considération tout facteur 
ou renseignement qu’ ils jugent pertinent, notam- 
ment : 


a) l’importance de promouvoir une ameéliora- 
tion continue de la qualité de 1’ air; 


b) importance de ne pas porter atteinte a la 
qualité de l’air dans les régions du Canada ou 
l’air est de bonne qualité; 


c) les objectifs et directives relatifs ala qualité 
de lair établis par le ministre en application 
des alinéas 54(1)a), b) ou c) et par le ministre 
de la Santé en application du paragraphe 
55(1); 


d) les objectifs de qualité de l’air mentionnés 
au paragraphe 103.07(1); 
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(e) Canada’s international obligations in re- 
lation to the environment and human health. 


(6) The Governor in Council may, if satisfied 
that the inclusion of a substance listed in Sched- 
ule 3.1 isno longer necessary, on the recommen- 
dation of the Ministers, make an order deleting 
the substance from that Schedule. 


103.1 (1) Either Minister may make an inter- 
im order in respect of a substance, and the order 
may contain any provision that may be contained 
in a regulation made under subsection 103.09(2), 
where the Ministers believe that 


(a) the substance contributes to air pollution 
or is capable of contributing to air pollution, 
or is an air pollutant or greenhouse gas that is 
not adequately regulated; and 


(b) immediate action is required to deal with 
a significant danger to the environment or to 
human life or health. 


(2) Subject to subsection (3), an interim order 
has effect 


(a) from the time it is made; and 


(5) as if it were a regulation made under sub- 
section 103.09(2). 


(3) An interim order ceases to have effect un- 
less it is approved by the Governor in Council 
within 14 days after it is made. 


(4) Where the Governor in Council approves 
an interim order, the Ministers shall, within 90 
days after the approval, publish in the Canada 
Gazette a statement indicating whether the Min- 
isters intend to recommend to the Governor in 
Council that a regulation having the same effect 
as the order be made under subsection 103.09(2). 


(5) No person shall be convicted of an offence 
consisting of a contravention of an interim order 
that, at the time of the alleged contravention, had 
not been published in the Canada Gazette unless 
it is proved that, at the date of the alleged con- 
travention, that person had been notified of the 
interim order. 


e) les obligations internationales du Canada 
relatives a ]’environnement ou a la santé hu- 
maine. 


(6) Sur recommandation des ministres, le 
gouverneur en conseil peut par décret radier une 
substance de la liste de l’annexe 3.1 s’il est 
convaincu qu’elle n’a plus a y figurer. 


103.1 (1) L’un ou J’autre ministre peut 
prendre un arrété d’urgence pouvant comporter 
les mémes dispositions qu’un réglement pris en 
vertu du paragraphe 103.09(2) lorsque les mi- 
nistres croient : 


a) d’une part, que la substance contribue ef- 
fectivement ou potentiellement a la pollution 
atmosphérique ou qu’elle est un polluant de 
lair ou un gaz a effet de serre qui n’est pas 
réglementé comme il convient; 


b) d’autre part, qu’une intervention immé- 
diate est nécessaire afin de parer a un danger 
appréciable soit pour l’environnement, soit 
pour la vie ou la santé humaines. 


(2) Sous réserve du paragraphe (3), l’arrété 
prend effet dés sa pnse comme s’il s’agissait d’un 
reglement pris en vertu du paragraphe 103.09(2). 


(3) L’arrété cesse toutefois d’avoir effet a dé- 
faut d’approbation par le gouverneur en conseil 
dans les quatorze jours qui suivent. 


(4) Dans les quatre-vingt-dix jours suivant 
l’approbation par le gouverneur en conseil, les 
ministres publient dans la Gazette du Canada 
une déclaration dans laquelle ils font savoir s’ils 
ont l’intention de recommander a celui-ci la prise 
d’un réglement en vertu du paragraphe 103.09(2) 


ayant le méme effet que I’ arrété. 


(5) Nul ne peut étre condamné pour violation 
d’un arrété d’urgence qui, a la date du fait repro- 
ché, n’avait pas été publié dans la Gazette du 
Canada, sauf s’il est établi qu’a cette date 1’ arrété 
avait été porté a sa connaissance. 
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(6) Subject to subsection (3), an interim order 
ceases to have effect on the earliest of 


(a) the day it is repealed, 


(5) the day a regulation referred to in subsec- 
tion (4) is made, and 


(c) two years after the order is made. 


RELEASE OF AIR POLLUTANTS OR GREENHOUSE 
GASES 


103.11 (1) Where there occurs or is a likeli- 
hood of a release into the air of an air pollutant 
or a greenhouse gas in contravention of a regu- 
lation made under subsection 103.09(2) or an 
order made under section 103.1, any person de- 
scribed in subsection (2) shall, as soon as possi- 
ble in the circumstances, 


(a) subject to subsection (3) and any regula- 
tions made under paragraph 103.13(5), notify 
an enforcement officer or any other person 
designated under the regulations and provide 
a written report on the matter to the enforce- 
ment officer or other person; 


(b) take all reasonable measures consistent 
with the protection of the environment and 
public safety to prevent or stop the release; and 


(c) make a reasonable effort to notify any 
member of the public who may be adversely 
affected by the release or likely release. 


(2) Subsection (1) applies to any person who 


(a) owns or has the charge, management or 
control of a substance immediately before its 
release or likely release into the air; or 


(b) causes or contributes to the release or in- 
creases the likelihood of a release. 


(3) Where there are in force, by or under the 
laws of a province or an abonginal government, 
provisions that the Governor in Council, by reg- 
ulation, declares to be adequate for dealing with 
a release described in subsection (1), a report re- 
quired by paragraph (1)(a) shall be made to a 
person designated by those provisions. 


(4) Where any person described in subsection 
(2) fails to take any measures requtred under 


(6) Sous réserve du paragraphe (3), ]’arrété 
cesse d’avoir effet le jour de son abrogation, a la 
prise du reglement visé au paragraphe (4) ou, au 
plus tard, deux ans apres sa prise. 


REJET DE POLLUANTS DE L’ AIR OU DE GAZ A EFFET 
DE SERRE 


103.11 (1) En cas de rejet dans ]’air — ef- 
fectif ou probable — d’un polluant de l’air ou 
d’un gaz a effet de serre en violation d’un régle- 
ment pris en vertu du paragraphe 103.09(2) ou 
d’un arrété pris en vertu de |’article 103.1, les 
intéressés sont tenus, dans les meilleurs délais 
possibles, a la fois : 


a) sous reserve du paragraphe (3) et des re- 
glements pnis en vertu de l’alinéa 103.135), de 
signaler le rejet 4 un agent de |’autorité ou a 
toute autre personne désignée par reglement et 
de lui fournir un rapport écrit sur la situation; 


b) de prendre toutes les mesures compatibles 
avec la protection de l’environnement et la sé- 
curité publique qui sont indiquées pour préve- 
nir le rejet ou le faire cesser; 


c) de s’efforcer d’avertir les membres du pu- 
blic auxquels le rejet pourrait causer un préju- 
dice. 


(2) Les intéressés sont en |’occurrence les 
personnes qui : 


a) soit sont propniétaires de la substance en 
question, ou ont toute autorite sur elle, avant 
son rejet — effectif ou probable — dans |’ air; 


b) soit causent ce rejet ou y contnibuent, ou 
encore en augmentent la probabilité. 


(3) Dans les cas ot sont en vigueur, dans le 
cadre du droit d’une province ou d’un gouverne- 
ment autochtone, des dispositions que le gouver- 
neur en conseil déclare, par réglement, convenir 
pour faire face au rejet, le rapport exige aux 
termes de l’alinéa (1)a) est transmis a la personne 
désignée dans ces dispositions. 


(4) Faute par un interessé de prendre les me- 
sures imposées par le paragraphe (1), l’agent de 
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subsection (1), an enforcement officer may take 
those measures, cause them to be taken or direct 
any person referred to in subsection (2) to take 
them. 


(5) A direction of an enforcement officer un- 
der subsection (4) that is inconsistent with a 
requirement imposed by or under any other Act 
is void to the extent of the inconsistency. 


(6) Any enforcement officer or other person 
authorized or required to take any measures un- 
der subsection (1) or (4) may enter or have access- 
to any place or property that is the location where 
a release occurs or is likely to occur or any place 
or property that is reasonably suspected to be af- 
fected by the release, and may do any reasonable 
things that may be necessary in the circum- 
stances. 


(7) Any person, other than a person described 
in subsection (2), who provides assistance or ad- 
vice in taking the measures required by subsec- 
tion (1) or who takes any measures authorized 
under subsection (4) is not personally liable e1- 
ther civilly or criminally in respect of any act or 
omission committed in the course of providing 
assistance or advice or of taking any measures 
under those subsections, unless it is established 
that the person acted in bad faith. 


103.12 (1) Where a person has knowledge of 
the occurrence or likelihood of a release into the 
air of an air pollutant or a greenhouse gas in con- 
travention of a regulation made under subsection 
103.09(2) or an order made under section 103.1, 
but is not required to report the matter under this 
Act, the person may report any information re- 
lating to the release or likely release to an en- 
forcement officer or to any person to whom a 
report may be made under section 103.11. 


(2) A person making a report under subsec- 
tion (1) may request that their identity and any 
information that could reasonably reveal their 
identity not be released. 


(3) Where a person makes a request under 
subsection (2), no person shall release or cause 
to be released the identity of the person making 
the request or any information that could reason- 
ably be expected to reveal their identity unless 


l’autorité peut les prendre, les faire prendre ou 
ordonner a quiconque est visé au paragraphe (2) 
de les prendre. 


(5) L’ordre donné par |’agent de |’autorité est 
nul dans la mesure ov il est incompatible avec 
une exigence imposée sous le régime d’une autre 
loi fedérale. 


(6) L’agent de ]’autorité ou la personne qui 
doit ou peut prendre les mesures visées aux pa- 
ragraphes (1) ou (4) a accés a tout lieu ou bien ot 
le rejet se produit ou risque de se produire ou a 
tout lieu ou bien dont on peut raisonnablement 
soupconner qu’il est touché par le rejet, et il peut 
prendre les mesures que les circonstances im- 
posent. 


(7) La personne autre que les intéressés qui 
fournit aide ou conseils pour l’intervention visée 
par le paragraphe (1) ou qui prend les mesures 
visées au paragraphe (4) n’encourt aucune res- 
ponsabilité personnelle, ni au civil ni au criminel, 
pour les actes ou omissions constatés a cette oc- 
casion, sauf s’il est établi qu’elle était de mau- 
vaise foi. 


103.12 (1) Lapersonne non tenue de faire un 
rapport qui a connaissance d’un rejet — effectif 
ou probable — dans |’air d’un polluant de |’air 
ou d’un gaz a effet de serre en violation d’un ré- 
glement pris en vertu du paragraphe 103.09(2) 
ou d’un arrété pris en vertu de l'article 103.1, 
peut transmettre les renseignements afférents a 
agent de ]’autorité ou a toute personne a qui un 
rapport peut étre présenté au titre de |’article 
10341 


(2) L’auteur du rapport volontaire peut de- 
mander la non-divulgation de son identité et de 
tout renseignement susceptible de la révéler. 


(3) Ul est interdit de divulguer l’identité de 


auteur du rapport qui a fait la demande visée au 
paragraphe (2) ou tout renseignement susceptible 
de la révéler sans son consentement écrit. 
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the person making the request authorizes the re- 
lease in writing. 


(4) Despite any other Act, no employer shall 
dismiss, suspend, demote, discipline, harass or 
otherwise disadvantage an employee, or deny an 
employee a benefit of employment, by reason 
that 


(a) the employee has made a report under 
subsection (1); 


the basis of reasonable belief, has refused or 
stated an intention of refusing to do anything 
that is an offence under this Act; or 


(c) the employee, acting in good faith and on 
the basis of reasonable belief, has done or stat- 
ed an intention of doing anything that is re- 


(6) the employee, acting in good faith and on 
quired to be done by or under this Act. 


103.13 The Governor in Council may make 
regulations 


(a) designating persons for the purposes of 
paragraph 103.11(1)(a) and prescribing the 
form of the report to be made under that para- 
graph and the information to be contained in 
it; 


of a release; 


(c) declaring provisions to be adequate for the 
purpose of subsection 103.11(3); and 


(d) generally for carrying out the purposes 


(b) respecting the notification and reporting 
| and provisions of sections 103.11 and 103.12. 


103.14 (1) Her Majesty in nght of Canada 
may recover the costs and expenses of and inci- 
dental to taking any measures under subsection 
103.11(4) from j 


(a) any person referred to in paragraph 
103.11(2)(a); and 


(b) any person referred to in paragraph 
103.11(2)(b) to the extent that that person 
knowingly or negligently caused or contribut- 
ed to the release. 


(4) Malgré toute autre loi fédeérale, il est in- 
terdit a ]’employeur de congédier un employé, de 
le suspendre, de le rétrograder, de le punir, de le 
harceler ou de lui faire subir tout autre inconveé- 
nient ou de le priver d’un avantage lié a son 
emploi parce que, selon le cas : 


a) ila fait un rapport en vertu du paragraphe 
(1); 

b) il a, de bonne foi et en se fondant sur des 
motifs raisonnables, refusé ou fait part de son 
intention de refuser d’accomplir un acte qui 
constitue une infraction a la présente loi; 


c) il a, de bonne foi et en se fondant sur des 
motifs raisonnables, accompli ou fait part de 
son intention d’accomplir un acte qu’il est tenu 
d’accomplir sous le régime de la présente loi. 


103.13 Le gouverneur en conseil peut, par ré- 
glement : 


a) déterminer la forme des rapports visés a 
V’alinéa 103.11(1)a) et les renseignements a y 
porter, et en désigner les destinataires autres 
que |’agent de ]’autorité; 

b) régir Jobligation visée a _ lalinéa 
103.11(1)a) de signaler le rejet ou de faire rap- 
port sur lui; 


c) faire la déclaration mentionnée au para- 
graphe 103:11(3); 


d) prendre toute autre mesure d’application 
des articles 103.11 et 103.12. 


103.14 (1) Sa Mayesté du chef du Canada 
peut recouvrer les frais directs et indirects occa- 
sionnés par la prise de mesures en vertu du pa- 
ragraphe 103.11(4) auprés des intéressés : 


a) visés 4 ’alinéa 103.11(2)a), 


b) visés a ]’alinéa 103.11(2)b) dans la mesure 
ou, sclemmment ou par négligence, ils ont causé 
le rejet ou y ont contribue. 
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(2) The costs and expenses referred to in sub- 
section (1) shall only be recovered to the extent 
that they can be established to have been reason- 
ably incurred in the circumstances. 


Reasonably 
incurred 


(3) Subject to subsection (4), the persons re- 
ferred to in subsection (1) are jointly and sever- 
ally liable or solidarily liable for the costs and 
expenses referred to in that subsection. 


Joint and several 
liability 


(4) A person referred to in paragraph 
103.11(2)(b) shall not be held liable under sub- 
section (3)-to an extent greater than the extent to 
which the person knowingly or negligently 
caused or contributed to the release. 


Limitation 


(5) Aclaim under this section may be sued for 
and recovered by Her Majesty in nght of Canada 
with costs in proceedings brought or taken in the 
name of Her Majesty in nght of Canada in any 
court of competent jurisdiction. 


Procedure 


(6) This section does not limit or restrict any 
right of recourse or indemnity that a person may 
have against any other person. 


Recourse or 
indemnity 


(7) Where events giving nse to a claim under 
this section occur, no proceedings in respect of 
the claim may be instituted after five years from 
the date on which the events occur or become 
evident to the Minister, whichever is later. 


Limitation 
penod 


Minister’s 
certificate 


(8) A document purporting to have been is- 
sued by the Minister certifying the day on which 
the events giving mise to a claim under this section 
came to the knowledge of the Minister shall be 
received in evidence and, in the absence of any 
evidence to the contrary, the document shall be 
considered as proof of that fact without proof of 
the signature or of the official character of the 
person appearing to have signed the document 
and without further proof. 


Remedial 
measures 


103.15 Where, in respect of an air pollutant 
or greenhouse gas, or a product that contains or 
may release either into the air, there is a contra- 
vention of this Part or any regulation made under 
this Part, the Minister may, in writing, 


(a) direct any manufacturer, processor, im- 
porter, retailer or distributor of the air pollu- 
tant, greenhouse gas or product to take any or 
all of the following measures: 


(2) Les frais ne sont recouvrés que dans la 
mesure ou il peut étre établi qu’ils ont été engages 
et sont justifiés dans les circonstances. 


(3) Les personnes mentionnées au paragraphe 
(1) sont solidairement responsables des frais vi- 
sés a ce paragraphe. 


103.11(2)b) ne sont toutefois responsables que 
dans la mesure ou, sciemment ou par négligence, 
elles ont causé le rejet ou y ont contnbue. 


(5) Les créances, ainsi que les dépens et autres 
frais afférents, peuvent faire l’objet d’une action 
en recouvrement intentée au nom de Sa Majesté 
du chef du Canada devant tout tribunal compé- 


(4) Les personnes visées a _ l/alinéa 
: 


(6) Le présent article ne limite pas les recours 
contre un tiers. 


(7) Le recouvrement se prescmit par cinq ans 
a compter de la date ou les faits a l’origine des 
créances sont survenus ou, si elle est posténeure, 
de la date ow ils sont venus a la connaissance du 
ministre. 

(8) Le document censé délivré par le ministre 
et attestant la date ou les faits a l’orgine des 
créances sont venus a sa connaissance fait foi de 
ce fait, en l’absence de preuve contraire, sans 
qu’1l soit nécessaire de prouver |’authenticité de 
la signature qui y est apposée ou la qualité offi- 
cielle du signataire. 


103.15 En cas de violation de la présente par- 
tie ou de ses reglements, mettant en cause un 
polluant de l’air, un gaz a effet de serre ou un 
produit qui en contient ou est susceptible d’en 
rejeter dans ]’air, le ministre peut, par écrit : 


a) d’une part, ordonner aux personnes qui fa- 
briquent, transforment, vendent au détail, im- 
portent ou distribuent le polluant de l’air, le 
gaz a effet de serre ou le produit de prendre les 
mesures suivantes : 
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(i) give public notice in a manner directed 
by the Minister of any danger to the envi- 
ronment or to human life or health posed by 
the air pollutant, greenhouse gas or product, 


(ii) mail a notice described in subparagraph 
(i) to every manufacturer, processor, im- 
porter, distributor or retailer of the air pol- 
lutant, greenhouse gas or product, or 


(iii) mail a notice described in subpara- 
graph (i) to every person to whom the air 
pollutant, greenhouse gas or product is 
known to have been delivered or sold; and 


(b) direct any manufacturer, processor, dis- 
tributor, importer or retailer of the air pollu- 
tant, greenhouse gas or product to take any or 
all of the following measures: 


(i) replace the air pollutant, greenhouse gas 
or product with a substance or product that 
does not pose a danger to the environment 
or to human life or health, 


(ii) accept the return of the air pollutant, 
greenhouse gas or product from the pur- 
chaser and refund the purchase price, or 


(111) take any other measures for the pro- 
tection of the environment or of human life 
‘ or health. 


19. The Act is amended by adding the fol- 
lowing after section 138: 


Information Gathering 


138.1 (1) For the purpose of assessing 
whether to control, or the manner in which to 
control, a fuel or an element, component or ad- 
ditive in a fuel, the Minister of Health may send 
a written notice to any person who is described 
in the notice and who is or was within the period 
specified in the notice engaged in any activity 
involving the importation or manufacturing of 
the fuel or element, component or additive re- 
quiring the person to conduct any research and 
studies on the effects of the fuel or element, com- 
ponent or additive, including the effects of their 
combustion, on human life or health and submit 
the results to the Minister of Health. 


(i) avertir le public, conformément a ses 
instructions, du danger que le polluant de 
lair, le gaz a effet de serre ou le produit 
présente pour |’environnement ou pour la 
vie ou la santé humaines, 


(11) envoyer par la poste cet avertissement 
aux personnes qui fabriquent, transforment, 
vendent au détail, importent ou distribuent 
le polluant de l’air, le gaz a effet de serre ou 
le produit, 


aux personnes a qui on sait que le polluant 
de l’air, le gaz a effet de serre ou le produit 
a été livré ou vendu; 


b) d’autre part, ordonner aux personnes qui 
fabriquent, transforment, vendent au detail, 
importent ou distribuent le polluant de I’ air, le 
gaz a effet de serre ou le produit : 


(i) soit de les remplacer par une autre sub- 
stance ou un autre produit inoffensifs pour 
environnement ou pour la vie ou la sante 


(111) envoyer par la poste cet avertissement 
humaines, 


(ii) soit de les reprendre a |’acheteur et de 
les lui rembourser, 


(iii) soit de prendre toute autre mesure en 
vue de la protection de ]’environnement ou 
de la vie ou de la santé humaines. 


19. La méme loi est modifiée par adjonc- 
tion, apres |’article 138, de ce qui suit : 


| Collecte de renseignements 


138.1 (1) Afin d’établir s’il y a lieu de 
prendre des mesures de contrdle a |’égard d’un 
combustible ou d’un élément, composant ou ad- 
ditif présent dans un combustible, et, dans 1]’af- 
firmative, de déterminer la nature de ces mesures 
de contréle, le ministre de la Santé peut envoyer 
un avis écrit aux personnes qui y sont désignées 
et qui se livrent, pendant la période qui y est pré- 
cisée, a une activité comportant l’importation ou 
la fabrication du combustible ou de 1’élément, du 
composant ou de |’additif, les obligeant a faire 
toute recherche ou étude sur leurs effets, notam- 
ment ceux de leur combustion, sur la vie ou la 
santé humaines et a lui en envoyer les résultats. 


~—— 
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(2) A notice sent under subsection (1) may 
specify the methods, test procedures and labora- 
tory practices to be followed for conducting the 
sampling, analyzing, measuring, monitoring or 
quantifying of a fuel or an element, component 
or additive in a fuel in performing any research 
and studies referred to in that subsection. 


(3) Every person to whom a notice referred to 
in subsection (1) is sent shall comply with the 
notice within the time specified in the notice. 


(4) Despite subsection (3), the Minister of 
Health may, on request in writing from any per- 
son to whom a notice referred to in subsection 
(1) has been sent, extend the time or times within 
which the person shall comply with the notice. 


(5) The notice may indicate the manner in 
which the information is to be provided. 


(6) Any person required to provide the Min- 
ister of Health with information under this sec- 
tion shall keep copies of the required informa- 
tion, together with any _ calculations, 
measurements and other data on which the in- 
formation is based, for a period of seven years 
from the date the information was provided. 


20. Paragraphs 139(2)(5) to (d) of the Act 
are replaced by the following: 


(6) subject to the regulations, the fuel is pro- 
duced or sold for export and there is wmitten 


evidence establishing that the fuel will be ex- 
ported; 


(c) subject to the regulations, the fuel is be- 
ing produced or imported and there is written 
evidence establishing that the fuel will meet 
the requirements of subsection (1) before the 
fuel is used or sold; 


(d) subject to the regulations, the fuel is being 
imported in a fuel tank that supplies the engine 
of a conveyance that is used for transportation 
by water, land or air; or 


(e) subject to the regulations, the total quan- 
tity of fuel produced or imported by that per- 
son is less than 400 cubic meters per year. 


~~ 


(2) L’avis prévu au paragraphe (1) peut en 
outre préciser les méthodes, les procédures d’es- 
sai et les pratiques de laboratoire applicables a 
l’échantillonnage, a |’analyse, a la mesure, a la 
quantification ou a la surveillance du combus- 
tible ou de |’élément, du composant ou de I|’ad- 
ditif présent dans un combustible, dans le cadre 
des recherches ou études prévues a ce para- 
graphe. 


(3) Les destinataires des avis sont tenus de s’y 
conformer dans le délai qui leur est imparti. 


(4) Le ministre de la Santé peut, sur demande 
écrite du destinataire, proroger le délai. 


(5) Il peut préciser dans ]’avis la fagon dont 
les renseignements doivent étre communiqués. 


(6) La personne qui communique des rensei- 
gnements au ministre de la Santé au titre du 
présent article doit en conserver une copie, ainsi 
qu’une copie des calculs, mesures et autres don- 
nées sur lesquels ces renseignements s’appuient, 
pour une période de sept ans commengant le jour 
de la communication. 


20. Les alinéas 139(2)b) a d) de la méme loi 
sont remplacés par ce qui suit : 


b) qui, sauf disposition contraire du régle- 
ment, est produit ou vendu pour exportation et 


est accompagné d’une preuve attestant qu’il 
sera exporte; 


c) qui, sauf disposition contraire du régle- 
ment, est produit ou importé et est accompa- 
gné d’une preuve attestant qu’il sera conforme 
aux normes avant son utilisation ou sa vente; 


d) qui, sauf disposition contraire du régle- 
ment, est importé dans le réservoir qui sert a 
alimenter le moteur d’un moyen de transport 
terrestre, aérien ou par eau; 


e) dont, sauf disposition contraire du régle- 
ment, la production ou ]’importation annuelle 
totale par un méme producteur ou importateur 
est inférieure a 400 métres cubes. 
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21. (1) Subsection 140(1) of the Act is 
amended by adding the following after para- 
graph (c): 


(c.J) the manner in which and conditions un- 
der which fuels may be blended; 


(2) Paragraph 140(1)(e) of the Act is re- 
placed by the following: 


(e) the keeping of books and records by per- 
sons who produce, sell, import or blend fuel; 


(3) The portion of paragraph 140(1)(g) of 
the Act before subparagraph (i) is replaced by 
the following: 


(g) the submission by persons who produce, 
sell, import or blend fuel of information re- 
garding 


(4) Subparagraph 140(1)(e)(iii) of the Act 
is replaced by the following: 


(iii) the adverse effects from the use of the 
fuel, or any additive contained in the fuel, 
on the environment, on human life or health, 
on combustion technology and on emission 
control equipment, and 


(5) Subsection 140(1) of the Act is amended 
by striking out the word “and” at the end of 
paragraph (i), by adding the word “and” at 
the end of paragraph () and by adding the 
following after paragraph (J): 


(k) the submission of reports on the quantity 
of fuel produced or sold for export. 


(6) Subsection 140(3) of the Act is replaced 
by the following: 


(3) A regulation made under subsection (1) 
may make paragraphs 139(2)() to (e) inoperable 
in respect of the regulation. 


(3.1) Regulations made under subsection (1) 
may exempt from the provisions of a regulation 
certain fuels based on their use or conditions of 
use. 


21. (1) Le paragraphe 140(1) de la méme 
loi est modifié par adjonction, apres l’alinéa 
c), de ce qui suit : 


c.1) les modalités et les conditions de mé- 
lange des combustibles; 


(2) L’alinéa 140(1)e) de la méme loi est 
remplacé par ce qui suit : 


e) la tenue des livres et registres par les pro- 
ducteurs, importateurs, vendeurs ou meélan- 
geurs de combustibles; 


(3) Le passage de l’alinéa 140(1)g) de la 
méme loi précédant le sous-alinéa (i) est rem- 
placé par ce qui suit : 


g) la transmission par les producteurs, impor- 
tateurs, vendeurs ou mélangeurs de combus- 
tible de renseignements concernant : 


(4) Le sous-alinéa 140(1)g)(iii) de la méme 
loi est remplacé par ce qui suit : 


(iii) les effets nocifs de l’utilisation du 
combustible, ou de tout additif présent dans 
celui-ci, sur |’environnement ou sur la vie 
ou la santé humaines, ainsi que sur les tech- 
nologies de combustion ou les dispositifs de 
contréle des émissions, 


(5) Le paragraphe 140(1) dela méme loi est 
modifié par adjonction, apres |’alinéa /), de ce 
qui suit : 


k) la présentation de rapports concernant la 
quantité de combustible produit ou vendu pour 
exportation. 


(6) Le paragraphe 140(3) dela méme loi est 
remplacé par ce qui suit : 


(3) Le réglement pris en vertu du paragraphe 
(1) peut prévoir que les alinéas 139(2)b) a e) sont 
inopérants a son égard. 


(3.1) Les réglements pris en vertu du para- 
graphe (1) peuvent soustraire tout combustible 
de l’application de tout ou partie d’un réglement, 
en fonction de son utilisation ou des conditions 
de son utilisation. 
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22. Paragraph 143(d) of the Act is replaced 
by the following: 


(b) the fuel conforms to the requirements for 
that fuel provided for by regulations made un- 
der section 145 and any requirements that are 
applicable to that fuel and that may be provid- 
ed for by regulations made under subsection 


93(1), 103.09(2) or 140(1); 


23. Section 146 of the Act is replaced by the 
following: 


Variations 


146. A regulation made under this Division 
may distinguish among fuels according to their 
manufacturing process, commercial designa- 
tion, feedstocks, source, physical or chemical 
properties, class, use, conditions of use or place 
or time of year of use. 


24. The portion of section 195 of the Act 
before paragraph (qa) is replaced by the fol- 
lowing: 


195. Despite subsection 36(3) of the Fish- 
eries Act, subsection 123(1) and regulations 
made under paragraphs 93(1)(a), (6), (c) and 


(d), 103.09(2)(a), (b) and (c) and 209(2)(a), (b), 
(c) and (d), the Minister may 


25. Paragraph 199(1)(a) of the Act is re- 
placed by the following: 


(a) a substance or group of substances on the 
List of Toxic Substances in Schedule J or an 


air pollutant or greenhouse gas; or 


26. Paragraphs 218(1)(a) and (db) of the Act 
are replaced by the following: 


(a) there can be found in the place a substance 
to which this Act applies or a product that con- 
tains or may release such a substance into the 
environment; 


(b) a fuel to which this Act applies is being or 
has been produced or blended, or can be found, 
in the place; 


22. L’alinéa 1435) de la méme loi est rem- 
placé par ce qui suit : 


b) conformité du combustible aux normes 
établies par reglement d’application de |’ar- 
ticle 145 et a celles — applicables au combus- 
tible — qui peuvent étre établies par regle- 
ment pris en vertu des paragraphes 93(1), 
103.09(2) ou 140(1); 


23. L’article 146 de la méme loi est rem- 
placé par ce qui suit : 


Variations 


146. Le reglement pris sous le régime de la 
présente section peut traiter les combustibles dif- 


féremment selon leur processus de fabrication, 
leur appellation commerciale, leurs propriétés 
physiques ou chimiques, leurs matiéres_pre- 
miéres, leur source, leur catégorie, leur utilisa- 
tion ou les conditions de leur utilisation, leur lieu 
dutilisation et la période de |’année pendant la- 
quelle ils sont utilisés. 


24. Le passage de l’article 195 de la méme 
loi précédant l’alinéa a) est remplacé par ce 
qui suit : 

195. Par dérogation au paragraphe 36(3) de 
la Loi sur les péches, au paragraphe 123(1) et aux 
reglements pris en vertu des alinéas 93(1)a), b), 


c) et d), 103.09(2)a), b) et c) et 209(2)a), b), c) 


et d), le ministre peut : 


25. L’alinéa 199(1)a) de la méme loi est 
remplaceé par ce qui suit : 

a) est inscrite sur la liste de l’annexe 1 ou est 

un polluant de |’air ou un gaz a effet de serte; 


26. Les alinéas 218(1)a) et b) de la méme loi 
sont remplacés par ce qui suit : 


a) qu’ils’y trouve soit une substance visée par 
la présente loi, soit un produit qui en contient 


ou est susceptible d’en rejeter dans |’ environ- 
nement; 


b) qu’on y produit ou y a produit, qu’on y 


melange ou y a mélangé ou qu’il s’y trouve un 
combustible visé par la présente loi; 
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27. Section 272 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2): 


(2.1) Despite subsection (2), every person 
who fails to remit a tradeable unit to the Minister, 
and in so doing commits an offence under sub- 
section (1), is hable 


(a) on conviction on indictment, to the pre- 
scribed fine, if applicable, or to imprisonment 
for a term of not more than three years, or to 
both; and 2 


(b) on summary conviction, to the prescribed 
fine, if applicable, or to imprisonment for a 
term of not more than six months, or to both. 


28. The Act is amended by adding the fol- 
lowing after section 277: 


277.1 Subject to regulations made under sec- 
tion 278, all fines received by the Receiver Gen- 
eral in respect of the commission of an offence 
under this Act or the execution of an order in re- 
lation to this Act shall be credited to the Envi- 
ronmental Damages Fund, an account in the 
accounts of Canada. 


29. The Act is amended by adding the fol- 
lowing after section 278: 


278.01 The Governor in Council may, in the 
exercise of a regulation-making power under 
section 326, make regulations prescribing the 
method of calculating the fine in respect of the 
offence referred to in subsection 272(2.1), in- 
cluding establishing a minimum and maximum 
amount payable for each tradeable unit that is not 
remitted to the Minister. 


30. Subparagraph 296(1)(5)(i) of the Act is 
replaced by the following: 


(i) paragraph 272(1)(a) or (d), in respect of 
subsection 16(4), 81(1), (2), (3) or (4), 82(1) 
or (2), 84(2) or 96(4), section 99, subsec- 
tion 103.12(4), section 103.15, subsection 
106(1), (2), (3) or (4), 107(1) or (2), 109(1) 
or (2), 119(1), 148(1), 202(4) or 213(4) or 
section 227 or 228, 


27. L’article 272 de la méme loi est modifié 
par adjonction, apres le paragraphe (2), de ce 
qui suit : 


(2.1) Malgré le paragraphe (2), la personne 
qui omet de remettre un permis échangeable au 
ministre et, ce faisant, commet une infraction 
prévue au paragraphe (1), encourt, sur déclara- 
tion de culpabilité : 


a) par mise en accusation, l’amende prévue, 
le cas échéant, par reglement et un emprison- 
nement maximal de trois ans, ou |’une de ces 
peines; 


b) par procédure sommaire, l’amende prévue, 
le cas échéant, par reglement et un emprison- 
nement maximal de six mois, ou |’une de ces 
peines. 


28. La méme loi est modifiée par adjonc- 
tion, apres l’article 277, de ce qui suit : 


277.1 Sour réserve des reglements pris en ver- 
tu de l’article 278, les sommes regues par le 
receveur général qui sont le produit de l’exécu- 
tion des ordonnances ou arrétés pris sous le ré- 
gime de la présente loi ou des amendes infligées 
pour infraction a la présente loi sont portées au 
crédit du Fonds pour dommages a |’environne- 
ment, ouvert parmi les comptes du Canada. 


29. La méme loi est modifiée par adjonc- 
tion, apres l’article 278, de ce qui suit : 


278.01 Le gouverneur en conseil peut, dans 
l’exercice des attributions prévues a l’article 326, 
prendre des réglements prévoyant le mode de 
calcul de l’amende relative a infraction visée au 
paragraphe 272(2.1), notamment la somme mi- 
nimale et maximale imposée pour chaque permis 
échangeable qui n’est pas remis au ministre. 


30. Le sous-alinéa 296(1)b)(i) de la méme 
loi est remplacé par ce qui suit : 


(i) aux alinéas 272(1)a) ou 5) pour contra- 
vention aux paragraphes 16(4), 81(1), (2), 
(3) ou (4), 82(1) ou (2), 84(2) ou 96(4), a 
Particle 99, au paragraphe 103.12(4), a l’ar- 


ticle 103.15, aux paragraphes 106(1), (2), 
(3) ou (4), 107(1) ou (2), 109(1) ou (2), 


at 
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31. Paragraph 310(2)(5) of the Act is re- 
placed by the following: 


(b) shall prescribe the fine to be paid or the 
method of calculating the fine; and 


32. The portion of section 325 of the Act 
before paragraph (a) is replaced by the fol- 
lowing: 


325. The Governor in Council may, in the ex- 
ercise of a regulation-making power under sub- 
section 93(1) or 103.09(2) or section 118 or 209, 
make regulations respecting systems relating to 
deposits and refunds, including, but not limited 
to, regulations providing for, or imposing re- 
quirements respecting, 


33. The portion of section 326 of the Act 
before paragraph (c) is replaced by the fol- 
lowing: 


326. The Governor in Council may, in the ex- 
ercise of a regulation-making power under sub- 
section 93(1) or 103.09(2) or section 118, 140, 
167, 177 or 209, make. regulations respecting 
systems relating to tradeable units, including reg- 
ulations providing for, or imposing requirements 
respecting, 


(a) asubstance, a product that contains or may 
release a substance into the environment or a 


work, undertaking, activity or source in rela- 
tion to which the system is established; 


(5) the methods and procedures for conduct- 

ing the sampling, analyzing, testing, measur- 

ing, monitoring or quantifying under the 

system; 

34. Subsection 330(3.1) of the Act is re- 
placed by the following: 


119(1), 148(1), 202(4) ou 213(4) ou aux ar- 
ticles 227 ou 228, 


31. Le paragraphe 310(2) dela méme loi est 
remplacé par ce qui suit : 

(2) Le réglement : 

a) doit fixer la procédure permettant au preé- 


venu de plaider coupable et d’acquitter 1’a- 
mende prévue; 


b) doit prévoir le montant ou le mode de cal- 
cul de ]’amende; 


c) peut prévoir toute autre mesure nécessaire 
a l’application du présent article. 


32. Le passage de l’article 325 de la méme 
loi précédant |’alinéa a) est remplacé par ce 
qui suit : 


325. Le gouverneur en conseil peut, dans 
l’exercice des attributions prévues aux para- 
graphes 93(1) ou 103.09(2) ou aux articles 118 
ou 209, prendre des réglements sur la consigna- 
tion et régir, notamment par |’imposition d’ obli- 
gations : 


33. Le passage de ]’article 326 de la méme 
loi précédant |’alinéa c) est remplacé par ce 
qui suit : 


326. Le gouverneur en conseil peut, par ré- 
glement, dans ]’exercice des attributions prévues 
aux paragraphes 93(1) ou 103.09(2) ou aux ar- 
ticles 118, 140, 167, 177 ou 209 régir les méca- 
nismes de permis échangeables et régir, notam- 
ment par l’imposition d’ obligations : 


a) la substance, le produit qui en contient ou 


est susceptible d’en rejeter dans ]’environne- 


ment, l’ouvrage, |’entreprise, |’activité ou la 
source visé par les mécanismes; 


b) les méthodes et procédures en matiére de 
prélevement d’échantillons, d’analyses, d’es- 
sais, de mesures, de quantification et de sur- 
veillance liés aux mécanismes; 


34. Le paragraphe 330(3.1) de la méme loi 
est remplacé par ce qui suit : 
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(3.1) A regulation made under subsec- 
tion 93(1) or 103.09(2) or section 140, 167, 177 
or 326 may be made applicable in only a part or 
parts of Canada, including any province, in order 
to protect the environment, its biological diver- 
sity or human health or to achieve national con- 


sistency in environmental quality. 


(3.2) A regulation made under subsection 
93(1) or 103.09(2) or section 167, 177 or 326 
may distinguish among persons, works, under- 
takings or activities according to any factors that, 
in the opinion of the Governor in Council, will 
allow for the making of a regulation that provides 
for satisfactory protection of the environment or 
human life or health, including 


(a) quantities of releases; 
(b) production capacity; 
(c) technology or techniques used; and 


(d) in the case of works or undertakings, the 
date of commencement of their operation or 
the date on which any major alterations are 
completed. 


(3.3) Nothing in Part 7 shall be construed so 
as to prevent the making of regulations under Part 
ete) ees be 


35. The portion of section 331 of the Act 
before paragraph (a) is replaced by the fol- 
lowing: 


331. An interim order made under section 
94, 103.1, 163, 173, 183 or 200.1 


36. Subsection 332(1) of the Act is replaced 
by the following: 


332. (1) The Minister shall publish in the 
Canada Gazette a copy of every order, regula- 
tion or instrument proposed to be made by the 
Minister or the Governor in Council under sub- 


section 6(4), 10(11), 65(2), 67(1), 81(7), 89(1) or 
90(1) or (2), section 92.1, subsection 93(1), sec- 
tion 97, 100 or 102, subsection 103.09(1) or (2), 


section 103.13, subsection 106(7), 1141 


ed 


(3.1) Les réglements pris en vertu des para- 
graphes 93(1) ou 103.09(2) ou des articles 140, 
167, 177 ou 326 peuvent étre applicables 4 une 
ou plusieurs régions du Canada, y compris une 
province, afin de protéger ]’environnement ou la 
diversité biologique de celui-ci ou la santé hu- 


maine ou d’atteindre une qualité de ]’environne- 
ment similaire a ]’échelle nationale. 


(3.2) Les réglements pms en vertu des para- 
graphes 93(1) ou 103.09(2) ou les articles 167, 
177 ou 326 peuvent traiter les personnes, les ou- 
vrages, les entreprises ou les activités différem- 
ment compte tenu notamment de facteurs 
ci-aprés, lorsque le gouverneur en conseil est 
d’avis que les reglements assurent ainsi de fagon 
satisfaisante la protection de l’environnement ou 
de la vie ou la santé humaines : 


a) la quantité de rejet; 
b) la capacité de production; 
c) les techniques employées; 


d) dans le cas d’un ouvrage ou d’une entre- 
prise, la date du début de son exploitation ou 
celle de l’achevement de travaux importants. 


(3.3) Les dispositions de la partie 7 n’ ont pas 
pour effet d’empécher la prise de reglements au 
titre des parties 5 ou 5.1. 


35. L’article 331 de la méme loi est rem- 
placé par ce qui suit : 


331. Les arrétés d’urgence pnis en application 
des articles 94, 103.1, 163, 173, 183 ou 200.1 
sont soustraits a ]’application des articles 3, 5 et 
11 de la Loi sur les textes réglementaires et pu- 
bliés dans la Gazette du Canada dans les 
vingt-trois jours suivant leur approbation. 


36. Le paragraphe 332(1) dela méme loi est 
remplacé par ce qui suit : 


332. (1) Le ministre fait publier dans la Ga- 
zette du Canada les projets de décret, d’arrété, de 
réglement ou de texte fondés sur les paragraphes 
6(4), 10(11), 65(2), 67(1), 81(7), 89(1) ou 9001 
ou (2), Particle 92.1, le paragraphe 93(1), les ar- 
ticles 97, 100 ou 102, les paragraphes 103.09(1) 


ou (2), article 103.13, les paragraphes 106(7), 
114(1), 115(1), 118(1) ow 130(4), article 135 
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115(1), 118(1) or 130(4), section 135, subsection 
140(1), 145(1), 156(1) or 160(1), section 167 


177, 191 or 200, subsection 209(1), section 210, 
2427218. 216. Ul 0S, SIU LS 1992) 20. es. 


or 328 or subsection 330(4). 


37. Section 333 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2): 


(2.1) Where a person or government files with 
the Minister, within the time specified, a notice 
of objection under subsection 332(2) with re- 
spect to regulations proposed to be made under 
subsection 10(11) the Minister may establish a 
board of review to inquire into the matter. 


38. Item 51 of Schedule 1 to the Act is re- 
pealed. 


39. Items 60 to 65 of Schedule 1 to the Act 
are repealed. 


40. Items 74 to 79 of Schedule 1 to the Act 
are repealed. 


41. The Act is amended by adding, after 
Schedule 3, the Schedule 3.1 set out in the 
schedule to this Act. 


PART 2 


AMENDMENTS TO THE ENERGY 
EFFICIENCY ACT 


42. The Energy Efficiency Act is amended 
by adding the following after section 2: 


2.1 For greater certainty, a reference in this 
Act to a “class” in relation to energy-using prod- 
ucts includes classes based on common 
energy-consuming characteristics, the intended 
use of the products or the conditions under which 
the products are normally used. 


43. Subsection 4(1) of the Act is replaced by 
the following: 


4. (1) No dealer shall, for the purpose of sale 
or lease, ship an energy-using product from one 
province to another province, or import an 
energy-using product into Canada, unless 


~~ 


les paragraphes 140(1 145(1), 156(1) ou 


160(1), les articles 167, 177, 191 ou 200, le pa- 
ragraphe 209(1), les articles 210, 242, 278, 
278.01, 309, 310, 319, 325, 326, 327 ou 328 ou 


le paragraphe 330(4). 


37. L’article 333 de la méme loi est modifié 
par adjonction, apres le paragraphe (2), de ce 
qui suit : 


(2.1) Encas de dépot, dans le délai précisé, de 
lavis d’opposition mentionné au paragraphe 
332(2) relativement a un projet de reglement pré- 
vu au paragraphe 10(1 1), le ministre peut consti- 
tuer une commission de révision chargée d’en- 
quéter sur la question soulevée par l’avis. 


38. L’article 51 de ’annexe 1 de la méme 
loi est abrogé. 


39. Les articles 60 a 65 de l’annexe 1 de la 
méme loi sont abrogés. 


40. Les articles 74 a 79 de l’annexe 1 de la 
méme loi sont abrogés. 


41. La méme loi est modifiée par adjonc- 
tion, apres l’annexe 3, de )’annexe 3.1 figurant 
a l’annexe de la présente loi. 


PARTIE 2 


MODIFICATIONS A LA LOI SUR 
L’EFFICACITE ENERGETIQUE 


42. La Loi sur l’efficacité énergétique est 
modifiée par adjonction, apres ]’article 2, de 
ce qui suit : 


2.1 Dans la présente loi, il est entendu que, 
utilisée relatrvement aux maténels consomma- 
teurs d’énergie, la mention « catégorie » s’en- 
tend notamment de tout regroupement fondé sur 
les caractéristiques de consommation d’énergie 
communes des maténiels, l’usage auquel ils sont 
destinés ou les circonstances dans lesquelles ils 
sont normalement utilisés. 


43. Le paragraphe 4(1) de la méme loi est 
remplacé par ce qui suit : 


4. (1) Il est interdit au fournisseur d’impor- 
ter ou d’expédier d’une province a une autre, aux 
fins de vente ou de location, du matériel consom- 
mateur d’énergie non conforme a la norme d’ef- 
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(a) the product complies with the energy ef- 
ficiency standard; and 


(6) the product or its package is labelled in 
accordance with the regulations, if any. 


44. Section 5 of the Act is replaced by the 
following: 


5. (1) Every dealer who ships or imports 
energy-using products as described in subsection 
4(1) shall provide to the Minister, in the pre- 
scribed form and manner and at the prescribed 
time, prescribed information respecting those 
products, including their energy efficiency, their 
shipment or their importation. 


(2) A dealer is not required to provide pre- 
scribed information in respect of the energy ef- 
ficiency of any particular energy-using products 
if the Minister is satisfied that 


(a) the information has previously been pro- 
vided under subsection (1); or 


(6) information has previously been provid- 
ed under subsection (1) in respect of the energy 
efficiency of comparable energy-using prod- 
ucts that differ from those products only in a 
manner that does not relate to energy efficien- 


cy. 


45. Sections 7 and 8 of the Act are replaced 
by the following: 


7. Every dealer required by section 5 to pro- 
vide prescribed information to the Minister shall 
keep, at the dealer’s place of business or other 
prescribed place in Canada, documents and 
records sufficient to enable the Minister to verify 
the accuracy and completeness of the informa- 


tion provided. 


8. Every dealer required by section 7 to keep 
documents and records shall, unless authorized 
by the Minister, retain every such document or 
record until the expiry of six years after the day 
on which the prescribed information was provid- 
ed to the Minister. 


46. (1) Paragraph 20(1)(@) of the Act is re- 
placed by the following: 


~— 


ficacité énergétique applicable ou dont 1’étique- 
tage n’est pas réglementaire. 


44. L’article 5 de la méme loi est remplacé 
par ce qui suit : 


5. (1) Le fournisseur visé au paragraphe 
4(1) transmet au ministre, en la forme et selon les 
modalités — de temps ou autres — réglemen- 
taires, les renseignements réglementaires 
concemant le matériel consommateur d’éner- 
gie, notamment son efficacité énergétique, son 


expédition ou son importation. 


(2) Cependant, le fournisseur n’est pas tenu 
de transmettre les renseignements réglemen- 
taires concernant I’ efficacité énergétique du ma- 


ténel_consommateur d’énergie lorsque le mi- 
nistre est convaincu, selon le cas : 


a) que les renseignements ont déja été trans- 
mis en application du paragraphe (1); 


b) que le matériel consommateur d’énergie a 
les mémes caractéristiques d’efficacité éner- 
gétique qu’un matériel consommateur d’éner- 
gie comparable pour lequel les renseigne- 


ments ont déja été transmis en application du 
ara he (1). 


45. Les articles 7 et 8 de la méme loi sont 
remplacés par ce qui suit : 


7. Les fournisseurs assujettis a l’ obligation de 
transmettre des renseignements prévue a ]’article 
5 doivent tenir a leur établissement ou en tout 
autre lieu du Canada désigne par réglement, des 
documents et dossiers suffisants pour permettre 
au ministre de verifier |’ exactitude et l’intégralité 
des renseignements transmis. 


8. Ces fournisseurs sont tenus, sauf autorisa- 
tion a l’effet contraire du ministre, de conserver 
les documents et dossiers en cause pendant les 


six ans suivant la transmission des renseigne- 
ments. 


46. (1) L’alinéa 20(1)a) de la méme loi est 
remplacé par ce qui suit : 
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(a) prescribing as an energy-using product 
any manufactured product, or class of manu- 
factured products, that is designed to operate 
using electricity, oil, natural gas or any other 
form or source of energy or that affects or con- 


trols energy consumption; 


(2) Paragraph 20(1)(5) of the English ver- 
sion of the Act is replaced by the following: 


(b) prescribing energy efficiency standards 
for energy-using products or classes of 
energy-using products; 


(3) Paragraph 20(1)(c) of the Act is re- 
placed by the following: 


(c) respecting the labelling of energy-using 
products or their packages, or classes of 
energy-using products or their packages; 


PART 3 


AMENDMENTS TO THE MOTOR 
VEHICLE FUEL CONSUMPTION 
STANDARDS ACT 


47. Section 3 of the Motor Vehicle Fuel 
Consumption Standards Act is renumbered as 
subsection 3(1) and is amended by adding the 
following: 


(2) A regulation made under subsection (1) 
may prescribe a method of establishing the fuel 
consumption standard, including one that per- 
mits the use of factors that vary from company 
to company, such as factors related to the number 
or size of motor vehicles sold in Canada by each 
company in the year to which the standard ap- 
plies. 


48. Section 5 of the Act is repealed. 


49. Section 24 of the Act is replaced by the 
following: 


24. (1) For the purposes of this Act and the 
regulations, an inspector may at any reasonable 


time enter any place if the inspector has reason- 
able grounds to believe that the place contains 


a) désigner comme matériel consommateur 


d’énergie tout produit — ou toute catégorie de 
produits — fabriqué qui est concu pour fonc- 
tionner a ]’électricité, au pétrole, au gaz natu- 
rel ou au moyen de toute autre forme ou source 
d’énergie ou qui régit la consommation 
d’énergie ou influe sur celle-ci; 


(2) L’alinea 20(1)d) de la version anglaise 
de la méme loi est remplacé par ce qui suit : 


(b) prescribing energy efficiency standards 
for energy-using products or classes of 
energy-using products; 


(3) L’alinéa 20(1)c) de la méme loi est rem- 
placé par ce qui suit : 


c) régir l’étiquetage de tout matériel consom- 
mateur d’énergie ou toute catégorie de mateé- 
riels consommateurs d’énergie, ou de leur 
emballage; 


PARTIE 3 


MODIFICATIONS A LA LOI SUR LES 
NORMES DE CONSOMMATION DE 
CARBURANT DES VEHICULES 
AUTOMOBILES 


47. L’article 3 de la Loi sur les normes de 
consommation de carburant des véhicules au- 
tomobiles devient le paragraphe 3(1) et est 
modifié par adjonction de ce qui suit : 


(2) Le réglement d’ application du paragraphe 
(1) peut prescrire une maniére d’ établir la norme 
de consommation de carburant. Celle-ci peut 
faire appel a des facteurs qui varient d’une com- 
pagnie a l’autre, notamment des facteurs relatifs 
au nombre ou a la dimension des véhicules au- 
tomobiles vendus au Canada par chaque compa- 
gnie au cours de ]’année en cause. 


48. L’article 5 de la méme loi est abrogé. 


49. L’article 24 dela méme loi est remplacé 
par ce qui suit : 


24. (1) Pour!’application de la présente loi et 


de_ses réglements, l’inspecteur peut, a toute 
heure convenable, pénétrer dans tout lieu s’il a 


des motifs raisonnables de croire, selon le cas : 


55 Exiz. II 


L.R., ch. M-9 


Reglement 


Visite 


2006 


Powers of 
inspectors 


Operation of 
computer system 


and copying 
equipment 


Qualité de l’air 


(a) amotor vehicle of a class for which a fuel 
consumption standard has been prescribed and 
that is 


(1) owned by a company or a consignee of 
imported motor vehicles, or 


(ii) situated on the premises of a company 
or a consignee of imported motor vehicles; 


(b) acomponent of a motor vehicle of a class 
for which a fuel consumption standard has 
been prescribed; or 


(c) any record described in section 21. 


(2) In carrying out an inspection of a place 


under this section, an inspector may 


(a) examine any motor vehicle, any compo- 
nent of a motor vehicle, any records or any 
other thing relevant to the administration or 
enforcement of this Act that is found in the 
place; 


(b) open and examine any package found in 
that place that the inspector believes on rea- 
sonable grounds contains any component of a 
motor vehicle or any records; and 


(c) require any person to produce for inspec- 
tion any books, reports, test data, control 
records, shipping bills, bills of lading or other 
documents or papers that the inspector be- 
lieves on reasonable grounds contain any 1n- 
formation relevant to the administration or 
enforcement of this Act, and make copies or 
extracts of them. 


(3) In carrying out an inspection of a place 


under this section, an inspector may 


(a) use or cause to be used any computer sys- 
tem at the place to examine any data contained 
in or available to the computer system; 


(b) reproduce any record or cause it to be re- 
produced from the data in the form of a print- 
out or other intelligible output; 


a) qu’il s’y trouve un véhicule automobile 
dune catégorie a l’égard de laquelle a été 
prescrite une norme de consommation de car- 
burant et que, selon le cas : 


(i) le véhicule automobile est la propriété 
d’un dépositaire de véhicules automobiles 
importés ou d’une compagnie, 


(ii) le lieu en question est le local d’un dé- 
positaire de véhicules automobiles importés 
ou d’une compagnie; 


b) qu’il s’y trouve des pieces de véhicule au- 
tomobile d’une catégorie a l’égard de la- 


quelle a été prescrite une norme de consom- 
mation de carburant; 


c) qu’ils’y trouve des dossiers visés a ]’article 
ZAn 


(2) Dans le cadre de sa visite, l’inspecteur 


peut : 


a) examiner tout véhicule automobile, toute 
piece de véhicule automobile, tout dossier ain- 


si que tout autre objet utile a l’exécution de la 
présente loi trouvé sur les lieux; 


b) ouvnr et examiner tout colis trouvé sur les 
lieux et dont il a des motifs raisonnables de 
croire qu’il contient une piece de véhicule au- 
tomobile ou des dossiers; 


c) exiger de toute personne qu’elle remette 
pour examen les livres, rapports, données 
d’essais, fiches de contrdle, connaissements, 
feuilles d’expédition ou autres documents ou 
papiers dont il a des motifs raisonnables de 
croire qu’ils contiennent des renseignements 
utiles a l’application de la présente loi, et en 
prendre des copies ou des extraits. 


(3) Dans le cadre de sa visite, l’inspecteur 


peut également : 


a) utiliser ou faire utiliser tout ordinateur 
trouve sur les lieux pour vérifier les données 
que celui-ci contient ou auxquelles il donne 
acces; 


b) a partir de ces données, reproduire ou faire 
reproduire tout document sous forme d’impn- 
mé ou toute autre forme intelligible; 


2 


Pouvoirs de 
lV’ inspecteur 


Utilisation d’un 
systéme 
informatique 
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Dwelling-place 


Warrant for 
ifspection of 
dwelling-place 


Assistance to 
inspectors 


1994, c. 41, par. 
37(1)(r) 


Certain 
exceptions 


1994, c. 41, s. 37 


Canada’s Clean Air 


(c) take a printout or other output for exami- 
nation or copying; and 


(d) use or cause to be used any copying equip- 
ment at the place to make copies of the record. 


(4) An inspector may not enter a 
dwelling-place without the consent of its occu- 
pant except under the authority of a warrant. 


(5) A justice may issue a warrant authorizing 
the inspector named in it to carry out an inspec- 
tion of a dwelling-place subject to any conditions 
that may be specified in the warrant, and autho- 
rizing any other person named in it to accompany 
the inspector and exercise any power specified in 
the warrant, if on ex parte application the justice 
is satisfied by information on oath that 


(a) the conditions for entry described in sub- 
section (1) exist in relation to the 
dwelling-place; 


(b) entry to the dwelling-place is necessary 
for any purpose relating to the administration 
or enforcement of this Act; and 


(c) entry to the dwelling-place has been re- 
fused or there are reasonable grounds to be- 
lieve that entry will be refused. 


(6) The owner or person in charge of a place 
entered by an inspector pursuant to subsection 
(1) and every person found in it shall give the 
inspector all reasonable assistance to enable the 
inspector to carry out their duties under this Act, 
and shall furnish the inspector with any informa- 
tion they may reasonably require with respect to 
the administration or enforcement of this Act. 


50. Subsection 27(2) of the Act is replaced 
by the following: 


(2) Information obtained under this Act may 
be communicated, disclosed or made available 
for the purposes of the administration or enforce- 
ment of this Act or legal proceedings related to 
it and may be communicated, disclosed or made 
available to the Minister of Natural Resources. 


51. Section 39 of the Act is replaced by the 
following: 


c) emporter tout imprimé ou sortie de données 
pour examen ou reproduction; 


d) utiliser ou faire utiliser tout matériel de re- 
production pour faire des copies de tout docu- 
ment. 


(4) L’inspecteur ne peut toutefois procéder a 
la visite d’un local d’habitation sans le consen- 
tement de ]’occupant que s’il est muni du mandat 
prévu au paragraphe (5). 


- (5) Sur demande ex parte, le juge de paix peut 
signer un mandat autorisant, sous réserve des 
conditions éventuellement fixées, l’inspecteur 
qui y est nommeé a procéder a la visite d’un local 
d’habitation, de méme que toute autre personne 
qui y est nommée a accompagner celui-ci et a 
exercer les pouvoirs qui y sont prévus, s’il est 
convaincu, sur la foi d’une dénonciation faite 
sous serment, que sont réunis les éléments sui- 
vants : 


a) les circonstances prévues au paragraphe 
(1) existent; 


b) la visite est nécessaire pour ]’exécution de 
la présente 1o1; 


c) unrefus a été opposé a la visite ou il y a des 
motifs raisonnables de croire que tel sera le 
cas. 


(6) Le propriétaire ou le responsable du lieu 
visité, ainsi que quiconque s’y trouve, sont tenus 
de préter a ]’inspecteur toute |’assistance pos- 
sible dans ]’exercice de ses fonctions et de ln 
donner les renseignements qu’il peut valable- 
ment exiger quant a |’application de la présente 
loi. 


50. Le paragraphe 27(2) de la méme loi est 
remplacé par ce qui suit : 


(2) Les renseignements protégés peuvent tou- 
tefois étre communiqués dans le cadre de ]’ap- 
plication de la présente loi ou des instances qui 
en découlent; ils peuvent en outre étre commu- 
niqués au ministre des Ressources naturelles. 


51. L’article 39 dela méme loi est remplacé 
par ce qui suit : 


Ss) Ene it 


Local 
d@’ habitation 


Mandat 
autonsant 
V’inspection d’un 
local 

d@ habitation 


Assistance a 
I’ mspecteur 


1994, ch. 41, al. 
37(1)r) 


Exceptions 


1994, ch. 41, art. 
2) 


2006 


Coming into 
force 


Sections 3, 5 and 
11 to 16 


Order in council 
— Part 1 


Order in council 
— Part 2 


Qualité de l’air 


39. (1) Subject _to subsection (2), this Act 
comes into force on a day to be fixed by order of 
the Govermor in Council. 


(2) Sections 3, 5 and 11 to 16 come into force 
on a day to be fixed by order of the Governor in 
Council, but that day may not be earlier than the 
day fixed under subsection (1) and the order may 
be made by the Governor in Council only on the 
recommendation of the Minister and the Minister 
of Natural Resources: 


COMING INTO FORCE 


52. (1) Part 1 comes into force on a day to 
be fixed by order of the Governor in Council. 


(2) Part 2 comes into force on a day to be 
fixed by order of the Governor in Council. 


39. (1) Sous réserve du paragraphe (2), la 


présente loi entre en vigueur a la date fixée par 
deécret. 


(2) Les articles 3, 5 et 11 a 16 entrent en vi- 
gueur a la date fixée par décret, sur recomman- 
dation du ministre et du ministre des Ressources 
naturelles, et cette date ne peut pas étre anténeure 
a celle fixée en vertu du paragraphe (1). 


ENTREE EN VIGUEUR 


52. (1) La partie 1 entre en vigueur a la 
date fixée par décret. 


(2) La partie 2 entre en vigueur 4a la date 
fixée par décret. 
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Entrée en 
vigueur 


Articles 3,5 et 11 
al6 


Décret — partie 


Décret — partie 
2 
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LIST OF EXCLUDED VOLATILE ORGANIC COMPOUNDS 


1. 


Canada’s Clean Air — Schedule 


SCHEDULE 
(Section 41) 


SCHEDULE 3.1 
(Subsections 3(1) and 103.09(6)) 


methane 


. methylene chlonde (dichloromethane) 

. 1,1,1-trichloroethane (methy] chloroform) 

. 1,1,2-trichloro-1,2,2-trifluoroethane (CFC-113) 

. trichlorofluoromethane (CFC-11) 

. dichlorodifluoromethane (CFC-12) 

. chlorodifluoromethane (HCFC-22) 

. trifluoromethane (HFC-23) 

. 1,2-dichloro-1,1,2,2-tetrafluoroethane (CFC-114) 


chloropentafluoroethane (CFC-115) 


. 1,1,1-trifluoro-2,2-dichloroethane (HCFC-123) 

. 1,1,1,2-tetrafluoroethane (HFC-134a) 

. 1,1-dichloro-1-fluoroethane (HCFC-141b) 

. 1-chloro-1,1-difluoroethane (HCFC-142b) 

. 2-chloro-1,1,1,2-tetrafluoroethane (HCFC-124) 

. pentafluoroethane (HFC-125) 

. 1,1,2,2-tetrafluoroethane (HFC-134) 

. 1,1,1-trifluoroethane (HFC-143a) 

. 1,1-difluoroethane (HFC-152a) 

. parachlorobenzotrifluoride (PCBTF) 

. cyclic, branched or linear completely methylated siloxanes 
. acetone 

. perchloroethylene (tetrachloroethylene) 

. 3,3-dichloro-1,1,1,2,2-pentafluoropropane (HCFC-225ca) 
. 1,3-dichloro-1,1,2,2,3-pentafluoropropane (HCFC-225cb) 
. 1,1,1,2,3,4,4,5,5,5-decafluoropentane (HFC 43-10mee) 

. difluoromethane (HFC-32) 

. ethylfluoride (HFC-161) 

. 1,1,1,3,3,3-hexafluoropropane (HFC-236fa) 

. 1,1,2,2,3-pentafluoropropane (HFC-245ca) 

. 1,1,2,3,3-pentafluoropropane (HFC-245ea) 

. 1,1,1,2,3-pentafluoropropane (HFC-24Seb) 
_1,1,1,3,3-pentafluoropropane (HFC-245fa) 


ANNEXE 
(article 41) 


ANNEXE 3.1 
(paragraphes 3(I) et 103.09(6)) 


LISTE DES COMPOSES ORGANIQUES EXCLUS 


. méthane 


éthane 


. chlorure de méthyléne (dichlorométhane) 

. 1,1,1-trichloroéthane (méthylchloroforme) 

. 1,1,2-trichloro-1 ,2,2-trifluoroéthane (CFC-113) 

. trichlorofluorométhane (CFC-11) 

. dichlorodifluorométhane (CFC-12) 

. chlorodifluoromeéethane (HCFC-22) 

. trifluo&rométhane (HFC-23) 

. 1,2-dichloro-1,1,2,2-tétrafluoroéthane (CFC-114) 

. chloropentafluoroéthane (CFC-115) 

. 1,1,1-trifluoro-2,2-dichloroéthane (HCFC-123) 

. 1,1,1,2-tétrafluoroéthane (HFC-134a) 

. 1,1-dichloro-1-fluoroéthane (HCFC-141b) 

. 1-chloro-1,1-difluoroéthane (HCFC-142b) 

. 2-chloro-1,1,1,2-tétrafluoroéthane (HCFC-124) 

. pentafluoroéthane (HFC-125) 

. 1,1,2,2-tétrafluoroéthane (HFC-134) 

. 1,1,1-trifluoroéthane (HFC-143a) 

. 1,1-difluoroéthane (HFC-152a) 

. parachlorobenzotrifluorure (PCBTF) 

. perméthylsiloxanes cycliques, ramifiés ou linéaires 

. acétone 

. perchloroéthyléne (tétrachloroéthyléne) 

. 3,3-dichloro-1,1,1,2,2-pentafluoropropane (HCFC-225ca) 
. 1,3-dichloro-1,1,2,2,3-pentafluoropropane (HCFC-225cb) 
. 1,1,1,2,3,4,4,5,5,5-décafluoropentane (HFC 43-10mee) 
. difluorométhane (HFC-32) 

. fluorure d’éthyle (HFC-161) 

. 1,1,1,3,3,3-hexafluoropropane (HFC-236fa) 

. 1,1,2,2,3-pentafluoropropane (HFC-245ca) 


1,1,2,3,3-pentafluoropropane (HFC-245ea) 


. 1,1,1,2,3-pentafluoropropane (HFC-24Seb) 


1,1,1,3,3-pentafluoropropane (HFC-245fa) 
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35. 1,1,1,2,3,3-hexafluoropropane (HFC-236ea) 

36. 1,1,1,3,3-pentafluorobutane (HFC-365mfc) 

37. chlorofluoromethane (HCFC-3 1) 

38. 1-chloro-1-fluoroethane (HCFC-151a) 

39. 1,2-dichloro-1,1,2-trifluoroethane (HCFC-123a) 

40. 1,1,1,2,2,3,3,4,4-nonafluoro-4-methoxy-butane (C ,F ,OCH ,) 


41. 2-(difluoromethoxymethy])-1,1,1,2,3,3,3-heptafluoropropane 
((CF ,) ,CFCF ,OCH ,) 


42. 1-ethoxy-1,1,2,2,3,3,4,4,4-nonafluorobutane (C ,F ,OC 5H ,) 
43. 2-(ethoxydifluoromethy])-1,1,1,2,3,3,3-heptafluoropropane 


(CF 5) ,CFCF OC 2H s) 


44. methyl acetate and perfluorocarbon compounds that fall into 


the following classes, namely, 


(a) cyclic, branched or linear completely fluorinated alkanes; 


(b) cyclic, branched, or linear completely fluorinated ethers with 
no unsaturations; 


(c) cyclic, branched or linear completely fluorinated tertiary 
amines with no unsaturations; and 


(ad) sulfur containing perfluorocarbons with no unsaturations and 
with sulfur bonds only to carbon and fluorine. 
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35. 1,1,1,2,3,3-hexafluoropropane (HFC-236ea) 

36. 1,1,1,3,3-pentafluorobutane (HFC-36Smfc) 

37. chlorofluorométhane (HCFC-31) 

38. 1-chloro-1-fluoroéthane (HCFC-151a) 

39. 1,2-dichloro-1,1,2-trifluoroéthane (HCFC-123a) 

40. 1,1,1,2,2,3,3,4,4-nonafluoro-4-méthoxybutane (C ,F ,OCH ;) 
41. 2-(difluorométhoxyméthy])-1,1,1,2,3,3,3-heptafluoropropane 


((CF ,) ,CFCF ,OCH ,) 


42. 1-éthoxy-1,1,2,2,3,3,4,4,4-nonafluorobutane (C ,F ,OC ,H .) 
43. 2-(éthoxydifluorométhy])-1,1,1,2,3,3,3-heptafluoropropane 


((CF 3) ,CFCF ,OC 3H ;) 


44. acétate de méthyle et perfluorocarbures faisant partie de l’une 


ou |’autre des catégories suivantes : 


a) perfluoroalkanes cycliques, ramifiés ou linéaires; 


b) perfluoroéthers cycliques, ramifiés ou linéaires ne comportant 
aucune insaturation; 


c) amines tertiaires perfluorées cycliques, ramifiées ou linéaires 
ne comportant aucune insaturation; 


d) perfluorocarbures sulfurés ne comportant aucune insaturation 
et dont les atomes de soufre sont liés uniquement a des atomes de 
carbone et de fluor. 
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BACKGROUNDER 


WHY DO WE NEED THE CLEAN AIR ACT? 


DEC 0 1 2095 
Multiple Sources of Air Pollution e 


The air we ipreaine contains thousands of chemical and biological substances. Som <2 ROH hese e 1 
substances include ground-level ozone, particulate matter, sulphur dioxide, carbon mor exde— 
nitrogen oxide, and volatile organic compounds. Other toxic metals such as lead, mercury, 
manganese, and arsenic can also pollute our air. These substances are emitted into the 
atmosphere by natural sources such as forest fires and volcanoes or by human activities like 
driving your car and industrial processes. 


The air we breathe also consists of another group of substances called greenhouse gases. 
These substances, such as carbon dioxide, methane and nitrous oxide, act like a blanket and 
trap heat that comes from the earth. This blanket effect is natural and an essential part of life on 
earth. However, atmospheric concentrations of greenhouse gases have grown significantly 
since pre-industrial times, largely because of fossil fuel use and permanent forest loss. The 
combustion of fossil fuel is the largest contributor to both air pollution and greenhouse gas 
emissions. 


In addition to climate change and deteriorating health, air pollution is also a threat to our 
ecosystems, as acid rain can precipitate the decline in biodiversity in our lakes, rivers and 
forests, and destroy the productivity of valuable natural resources, from commercial fisheries to 
maple syrup. 


Because Canadians typically spend close to 90 percent of their time indoors, there is 
considerable public health concern about the health effects of indoor air quality. Mold, carbon 
monoxide and radon, a radioactive gas that occurs naturally from the breakdown of uranium, 
are three of the most serious contaminants affecting indoor air quality. The air we breathe 
indoors is affected by the release of chemicals from products such as personal care products or 
housecleaning supplies. 


The Impact of Air Pollution on the Health of Canadians 


The human health effects of poor outdoor and indoor air quality are far reaching, but mainly 
affect the body's respiratory system and the cardiovascular system. Individual reactions to air 
pollutants depend on the type of pollutant a person is exposed to, the degree of exposure, the 
individual's health status and genetics. For example, people who exercise outdoors on hot, 
smoggy days increase their exposure to pollutants in the air. These health effects may range 
from subtle biochemical and physiological changes to difficulty breathing, wheezing, coughing 
and aggravation of existing breathing and heart conditions. 


Exposure to high levels of radon has been associated with an increased risk of lung cancer, 
depending on the length of time you are exposed. Radon alone is responsible for 1,900 deaths 


( } iol 
Govemment Gouvernement da 
Eg ad of Canada du Canada Nd 


a year, while mold and moisture are important contributors to asthma and allergies. Particles 
and gases in the air can be a source of lung irritation. Chronic exposure to pollutants in the air 
we breathe can damage deep portions of the lung even after symptoms such as coughing or a 
sore throat disappear. Ozone damages the alveoli (individual air sacs in the lung where oxygen 
and carbon dioxide are exchanged). 


Canadians pay for the health effects of air pollution in many ways. Additional health care costs 
for the treatment of these effects may come from hospital admissions, homecare service, or 
medication such as inhalers for asthma. During an average year, exposure to air pollution 
results in an estimated 60,000 emergency room visits and 17,000 hospital admissions in Ontario 
alone. 


The Ontario Medical Association estimates that poor air quality in that province alone has 
resulted in: crop damage estimated at $200 million per year; forest damage estimated at $77 
million per year; lost productivity costing $374 million in 2005; and direct health care costs of 
$507 million per year. 


Scientific studies have indicated that even small increases in smog levels can increase 
respiratory infections and associated school absenteeism, while the worst smog days can 
increase absenteeism by 10% or more. 


That elderly Canadians are warned not to leave their homes because of smog is simply 
unacceptable. Voluntary compliance has failed and decisive action is now needed to tackle all 
greenhouse gas and pollution emissions, to improve indoor and outdoor air quality in every 
region of the country. 


The Clean Air Act Tackles Sources of Air Pollution 


This is why Canada’s Clean Air Act is necessary to achieve real and measurable results. 
Passage of the Act will usher in regulated targets for air pollutants and greenhouse gases from 
key industrial sectors including fossil-fuel fired electricity generation, upstream oil and gas, 
downstream petroleum, base metal smelters, iron and steel, cement, forest products, and 
chemicals production. 


Canada’s New Government will continue to develop and implement regulations to reduce smog- 
and acid rain-forming emissions from vehicles, engines and fuels in alignment with the 
standards of the U.S. Environmental Protection Agency (EPA). Under Canada’s Clean Air Act, 
the Government will issue regulations in order to limit air pollutant and greenhouse gas 
emissions from cars and trucks. It will use the Motor Vehicle Fuel Consumption Standards Act 
to regulate the fuel consumption of new motor vehicles. 


Canada’s New Government will act quickly to improve air quality in Canadians’ homes by 
implementing new national guidelines on radon, a naturally occurring radioactive gas that is the 
leading cause of lung cancer among non-smokers. 


Finally, the manufacture and use of consumer and commercial products like cleaning products, 
personal care products, paints and printing inks cause the emission of potentially harmful fumes 
and vapors into the air. Those products contain different chemical substances, including those 
known as volatile organic compounds (VOCs), that play a major role in smog formation. 


Bae Bf Severnment Gouvernement Canada 


As part of our Clean Air Regulatory Agenda, the Government of Canada intends to develop 
regulations to reduce volatile organic compound (VOC) emissions from a large number of 
consumer and commercial products. These proposed regulations would align with generally 
more stringent U.S. requirements. In the short term, these include regulations limiting VOC 
content in: architectural, industrial and maintenance coatings; consumer products; and 
automobile refinishing coatings. Together, paint, cosmetics and cleaning products account for 
about 18% of VOC emissions in Canada. 


In addition we intend to propose regulations to reduce VOC emissions from other consumer and 
commercial products, including regulations limiting VOC content in products such as portable 
fuel containers; and new strategies and instruments for reducing VOC emissions from printing, 
aerospace and automotive manufacturing sectors. 
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